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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida vaqt
kategoriyasi badiiy matnlarda til va madaniyat o‘rtasidagi alogalarni ochib berish
uchun muhim tadgiqot obyekti sifatida e¢’tirof etiladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
badiity matnlarni lingvistik nuqtayi nazardan tahlil qilish, ikki til o‘rtasidagi
struktural va semantik farglarni aniglashga imkon beradi. Vagt tushunchasining
ifodalanishi tilning grammatik, leksik va stilistik vositalari orqali namoyon bo‘ladi,
bu esa 0°‘z navbatida har bir millatning vaqtni qanday qabul qilishi, tashkil etishi va
tasavvur gilishi bilan uzviy bog‘lig. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni ifodalovchi
lingvistik vositalarni qiyosiy o‘rganish — vaqt tushunchasining madaniy
xususiyatlarini va ularning badiiy matnlarda ganday aks etishini yanada aniqroq
tushunishga yordam beradi. Mazkur tadgiqot ingliz va o‘zbek tilshunosligi nuqtayi
nazaridan ham, lingvomadaniyat sohasida ham katta ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida vaqt tushunchasining tilda aks etishidagi tafovutlar
madaniyatlararo farglarni ochib berish imkonini yaratadi. Badiiy matnlarda vaqtni
ifodalashda ishlatiladigan struktural va semantik vositalar o‘rtasidagi farqlar ikki
xalgning dunyogarashi, tarixiy tajribasi va estetik gadriyatlarini yanada aniqroq aks
ettiradi. Shu asosda ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni tasvirlash usullarining tadgiqi
zamon tushunchalarini ifodalashda yuzaga keladigan muammolarni hal gilishda
yordam beradi. Xususan, madaniyatlararo mulogot va global kommunikatsiyada
ham vaqt konsepsiyasi ustuvorlik kasb etadi. Vaqt tushunchasining lingvistik tahlili
lingvomadaniyat sohasidagi tadgigotlarning takomillashuviga hissa qo‘shadi.
Shuningdek, xalglar o‘rtasidagi o‘zaro tushunishni va muloqotni yaxshilashga
xizmat giladi. Chunonchi, ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda bashariyat
uchun umumiy bo‘lgan vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqiga doir ilmiy
muammoni fundamental, kompleks tadgiqg gilish muhim ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda chet tillarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ta’sirida badiiy
matnlarning komparativistik tahliliga e’tibor kuchaydi. Buning natijasida sohada
butunlay yangicha ruhdagi tadgigotlarni olib borish imkoniyati yuzaga keldi. Zero,
“ushbu masalaning asosiy yechimi ilm-fan va innovatsiyalar sohasida yetakchi
mamlakatlar qatoridan o‘rin olish, to‘rtinchi sanoat inqilobi davrida xalqaro
raqobatbardoshlikka erishish, to‘plangan institutsional muammolarning yangi
yechimlarini izlab topish, shuningdek, globallashuv tufayli yuzaga kelayotgan bahsli
masalalarni hal qilishdan iborat bo‘lishi lozim™ligi tadgigotlarni zamon talablaridan
kelib chigib yangi yo‘nalishlar bilan boyitish zaruratini hosil giladi. Bu esa o‘zbek
tilshunosligining jahon tilshunosligi bilan aloqadorlikda rivojlanishini ta’minlash,
milliy ma’naviyatni yuksaltirish, yosh avlodni dunyo madaniyati durdonalari bilan
tanishtirish imkonini beradi. Bu borada vaqt kategoriyaning lingvistik, leksik-
semantik, morfologik ma’no va shakl, kognitiv hamda stilistik vazifa kasb etishi
ahamiyatlidir. Bu orqgali tilshunoslikda idrokiy-kognitiv model, sotsiopragmatik
mexanizm va modellar tadqigini rivojlantirishga erishish mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF—6097-son Farmoni //https://lex.uz/docs/-5073447
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Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF—6097-son,
2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va
ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  PF-6108-son,
2022-yil 28-yanvardagi “2022—2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari hamda 2021-yil
19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi
PQ-5117-son, 2024-yil 27-iyundagi “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi
samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi
PQ-239-son garorlari hamda mazkur sohaga oid boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Vaqt tushunchasining badiiy
matndagi ifodasini hamda vaqtni konsept sifatida o‘rganish jarayonida ishtirok
etuvchi lingvistik vositalarni tahlil gilish bir gator olimlarning tadgiqgotlariga asos
bo‘lgan. Jumladan, L.N.Mixeyeva, Y.Strelsova, P.P.Gaydenko, Y.V.Paducheva,
Y.V.Gilyasev, D.G.Ishuk, S.V.Dimitryuk, B.C.Polikarpov, A.Y.Stopocheva-
Moyer,  Y.V.Tarasova, V.A.Tishkov, Z.Y.Turayeva, T.V.Matveyeva,
N.D.Arutyunova? kabi olimlar ilmiy izlanish olib borishgan.

Ingliz tilida yaratilgan ilmiy ishlar gatorida esa W.E.Bull, D.Karter, P.J.Davies,
C.Emmott, G.Faukonnier, S.Fleishman, R.Huddleston, G.Lakoff, M.Johnson,
R.Quirk, S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartvik; G.Rou; T.Shippey, C.S.Smit, H.Svit,

?Muxeepa JI.P. BpeMs pycckoil KapTHHa MUpa: JMHIBUCTUYECKUI acTeKT: Aucc. oK. Qui. Hayk. — Mockga, 2004;
CrpensuoBa E. 0. Jlekcuko-cemanTHUecKoe ToNe «BpeMs» B ¢utocodpckoi no33un Menannu u Karanonnu XVIII
B. — MockBa, 1995; Taiinenxo ILII. Ilomstme BpemeHHm U mnpoOieMa KOHTHHyyMma. http:/www.i-
u.ru/biblio/archive/gadenko ponaitie, 1999; [Tagyuesa E. B. Cemantndeckue uccnenoBanus: CeMaHTHKa BpEMEHH U
BUJIA B PYCCKOM s3bike; CeMaHTHKa HappaThBa. 2-€ M31l., UCIIP. U A0I. — MocKkBa: SI3bIKH CIIaBSIHCKOHW KyJIbTYpHI,
2010; I'nsice 10.B. PenpesenTtanus kareropuil BpeMEHU U NPOCTPAHCTBA B CTPYKTYPE XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA:
qc. kKaua. gunon. Hayk. 2012; Umyk J1.I'. JIekcuko-ceMaHTHIecKOe ToJie KaK BBIpaKeHHe KOHIIENTYaIbHOW MOIEITTH
BPEMEHHU B sI3BIKE: (Ha PYC.-CIIaBsH. MaTepHuale): aucc. kKaua. ¢mion. Hayk. — Cankr-IletepOypr. roc. yH-T. — CIIO,
1995; Omurprok C.B. DTHOKyIbTypHAas cnenuduka odOpa3a BpeMEHH B SI3bIKOBOM CO3HAaHUHM PYCCKUX, Ka3aXOB W
aHTIIMYaH: auc. Kaua. ¢umorn. Hayk. — Mocksa, 2001; TTomukapmos B.C. Bpemst u kymnsTypa. — URL: http://www.i-
u.ru/biblio/archive/polikarpovvremj'a, 1987; CromoueBa-Moitep A.}O. Bpemst B KOHTEKCTE s3BIKA U KYJIBTYPHI:
MUHUMAaJIbHBIE €IMHUIIBI WISHEHUS: TUCC. ... KaH/. ¢puion. Hayk. — Mocksa, 2001; Tapacosa E.B. O MHOT0acniekTHO#
IpUpoAe BpeMeHH (BpeMs (u3ndecKoe, MeplHenTyalbHOoe, S3BIKOBOE, XYJOXXECTBEHHOE M JIMHI'BHCTHYECKOe). //
Bectauk XapbKOBCKOTO YHHBEpCcHTETA. — XapbKoB, 1989; Tumkor B.A. Bocipustue Bpemenu. / OtHorpadudeckoe
o6o3penue. — 2002. — Ne3; Typaesa 3.51. Kareropus Bpemenn. Bpemst rpamMMaTHdeckoe 1 BpeMs Xy0’KECTBEHHOE (Ha
Marepuase aHTJIMHCKOTO S3bIKa): yued. mocobue [ MH-TOB U (ak. mHOCTp. 513.]. — MockBa: Beicnr. mkoina, 1979;
Apytionosa H.JI. Bpemst: mogenn u meradopsl // Jlornueckuidi aHanu3 si3bika. SI3pIk u Bpems / otB. pen. H.J.
Apytionosa, T.E. Slmko. — M.: Unapuk, 1997; MarseeBa T.B. TekcroBoe Bpemsi WIM TEMIOPAILHOCTH //
CTUIIHCTHYECKUH YHIUKIIONIEAMICCKHUNA CIIOBAPh PYCCKOTo si3bIka / o pen. M.H. KoxxuHoit. 2-e u3a., ucmp. u JI01. —
M.: ®nunTa, Hayka, 2006.
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P.Stokvell® kabi olimlarning tadgigotlarini gayd etish mumkin.

O‘zbek olimlaridan S.Boymirzayeva, G.Boltaqulov 4 ning ishlarida
temporallikni ifodalovchi lisoniy vositalar, aspektual-temporal semantikaning
vogelanishi atroflicha tahlil etilgan. A.Yuldashev® esa o‘zbek va ingliz tillaridagi
idiomatik birliklarni  lingvokognitiv jihatdan tadgiqg etgan. Sh.Ataxanova,
Sh.Djabbarov, A.Paizbekova, I.Rahmonova, X.Mamatqulova® singari olimlarning
ishlari esa vaqgt konseptining giyosiy tahliliga bag‘ishlangani bilan diqqatga sazovor.

Yuqorida gayd etilgan ilmiy ishlar faktologik va ilmiy-nazariy ahamiyatga ega
bo‘lib, juda muhim ilmiy xulosalar beradi. Tilshunosligimizda ingliz va o‘zbek
tillaridagi badiiy matnlarda vaqgt tushunchasini lingvistik jihatdan solishtirish, uni
tizimli, fundamental va kompleks tarzda o‘rganishga yo‘naltirilgan ushbu ilmiy
tadqgigot alohida ahamiyatga ega.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot O°zbekiston davlat jahon tillari
universitetining “Ingliz tili mutaxassisligi fanlaridan axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va joriy etish” mavzusidagi
[-204-4-5-sonli innovatsion loyiha doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek badily matnlaridagi vaqt
tushunchasining lingvomadaniy xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda ochib
berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

baditly matnda vaqtni ifodalovchi turli lingvistik vositalarning tipologik
xususiyatlarini aniglash;

SBull W. E. Time, Tense and the Verb. A Study in Theoretical and Applied Linguistics, with Particular Attention to
Spanish. California: University of California Press, 1960; Carter D. The Creation of Tomorrow: Fifty Years of
Magazine Science Fiction. — New York: Columbia University Press, 1977; Davies P. J. Science Fiction, Social
Conflict and War. Manchester: Manchester University Press, 1990; Emmott C. Narrative Comprehension: A
Discourse Perspective. — Oxford: Clarendon Press, 1997.; Fauconnier G. Mental Spaces. Cambridge: Cambridge Univ.
Press, 1994. — 190 p; Fauconnier G., Mappings in Thought and Language. — Cambridge: Cambridge Univ. Press,
1997; Fleischman S. Tense and Narrativity: From Medieval Performance to Modern Fiction. — London: Routledge,
1990; Huddleston R. The case against a future tense in English. // Studies in lang. Amsterdam, 1995. Vol. 19, Ne 2;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago: Univ. of Chicago Press, 1980; Quirk R., Greenbaum S.,
Leech G., Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English language. London and New York: Longman, 1985;
Rauh G. Essays on Deixis. Tubingen: Gunter Narr Verlag, 1983; Smith C.S. The Temporal Reference of the English
Futurate. // Problems in Syntax. N. Y./ L., 1983; Sweet H. A New English Grammar Logical and Historical. Oxford:
Clarendon Press, 1891; Stockwell P. The Poetics of Science Fiction. — London: Longman, 2000. — 25l p; Stockwell
P. Cognitive Poetics: An Introduction. — London: Routledge, 2002.

“Boiimup3aeea C. MaTH Ma3MyHHa TEMIOPAUIHK CeMaHTHKacH. — TomkeHT: Y3MD, 2009; Bonrakymosa I.d.
Wuarmms Ba ¥30ek THWUTapuIa TEMIIOPAIDIMK Ba YHHHT JEHKTHK XYCYCHATIAPUHUHT KUECHH -()YHKIIMOHAT TaIKUKH.
Owunon. ¢an. 6yitnua dancada mok. (PhD) mgucc. ... aBToped. — Tomkent, 2018.

SIOnpamer A. VjuoMatyk KyIIMa CY3JIapPHUHT JHHTBOKOTHUTHME acleKTH (MHIJIM3 Ba Y30€K TULIApH MHCOJIMIA).
®wton. ¢an. 6yitnua dancada mox. (PhD) mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2017.

6ATaXaHOB.‘El T .111. HOMI/IHaHI/II/I «BO3PACT YCIIOBCKA» B KOTHUTUBHO-TIPArMaTHYCCKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHIECCKOM
acTexTax (Ha MaTepHaie aHri. s3blka). ABToped. aucc. ... Kana. Guion. Hayk. — TamkeHt, 2006; Djabbarov Sh. X.
“Vaqt” konseptosferasining kognitiv-metaforik, lingvofalsafiy va lingvomadaniy tahlili (Ingliz va o‘zbek tillari
misolida). Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. — Termiz, 2022; Paizbekova A.A. Ingliz, rus, o‘zbek va qozoq
tillari maqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining lingvokognitiv aspekti. Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. —
Toshkent, 2019; Rahmonova I. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt konseptining lingvokulturologik xususiyatlari.
//Eurasian journal of social sciences, philosophy and culture, 2022, Ne 2(12); Mamatkulova X. Vaqt konseptining
lingvokultrologik xususiyatlari linguocultrological characteristics of the time concept. //O6pa3oBanue Hayka U
MHHOBaLMOHHBIE 1aen B Mupe, 2023, Ne 21(1), 164-168. Retrieved from https: // newjournal.org / index.php / 01 /
article / view / 6205



tadqiqot materiali sifatida tanlangan ingliz va o‘zbek badiiy matnlari (R.Bax,
S.Moem, U.Hamdam, I.Sulton va boshga adiblar asarlari)da vaqt tushunchasining
konseptual jihatlarini asoslash;

vaqt va makonga doir konseptual metaforalar va ularning shakllanish
bosqgichlarini aniglash orgali lingvomadaniy ahamiyatini tahlil gilish;

vaqt tushunchasini obyektivlashtiruvchi vosita — turg‘un birikmalar
o‘rganilayotgan tillar lingvomadaniy manzarasini aks ettirishini misollar orgali
dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida vaqt
tushunchasini belgilovchi til birliklari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek badily matnlaridagi vaqt
tushunchasining leksik-semantik, stilistik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada komponent, kontekstologik,
kompozitsion, lingvistik, tavsiflash, kognitiv-konseptual, lingvomadaniy va
chog‘ishtirma tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

vaqt tushunchasiga oid metaforalar manba sohasi (source domain) va magsad
sohasi (target domain) orgali madaniy muhit hamda lingvistik vositalar kontekstida
kognitiv-konseptual, chog ‘ishtirma tadqiq metodlari asosida ochib berilgan;

asardagi vogealarning adresat tamonidan vaqgtga nisbatan lokalizatsiya
gilinishida kelajak, o‘tmish yoki o‘zga orbitadagi vaqt va muallif qo‘llagan lisoniy
birliklarning ma noviy strukturasi leksik, semantik va matn darajasida real vaqtdan
ganday fargalanishi dalillangan;

notenglik, uyg ‘unlik, nisbiylik kabi prinsiplar va obyektiv, subyektiv,
antropomorfik kabi toifalar asosida vaqgt kategoriyasi madaniy-estetik tafakkurni
tilda ifodalovchi lisoniy birlik sifatida tadqiq etilgan;

vaqt tushunchasini obyektlashtiruvchi paremiya va frazemalarning semantik
modeli aniglangan holda tabiiy-astronomik, lingvistik, ijtimoiy-tarixiy, madaniy-
falsafiy, badiiy-estetik jihatdan vaqtni idrok etish asnosida yuzaga kelgan siklik va
chizigli modeli tizimlashtirilgan;

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

kognitiv-lingvistik yondashuvni an’anaviy semantik tahlil usullari bilan
uyg‘unlashtirish hamda turli tipdagi tillarda amalga oshirilgan nazariy va amaliy
tadgiqotlar natijalarini tatbiq etish asosida, mazkur ilmiy muammoning kognitiv
modellarini tahlil qilish va taqqoslashga yo‘naltirilgan metodologiya ishlab
chigilgan.

tilshunoslik ilmida atamalarni unifikatsiya qilishning muhimligi va bu
amaliyotning chog‘ishtirma tilshunoslik uchun nagadar zarurligi va ahamiyati ochib
berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi ishda ilmiy-nazariy asos, metodologiya
va tadgiqot metodikasiga asoslanganligi, yangi muammolar aniglangani va uni hal
qilish vazifalari qo‘yilgani, tadqiqot natijalarining dissertatsiya ishining nazariy
qoidalariga muvofiqligi, turli manbalardan yetarli miqdorda misollar to‘planganligi,
xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi hamda olingan
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natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati chigarilgan xulosalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy
matnlarda ifodalangan vaqt tushunchasining lingvistik tadgiqini to‘g‘ri tushunish,
tilshunoslik ilmida nazariyaning boyitilishi, shuningdek, o‘zbek lingvistikasining
rivojlanish qonuniyatlarini belgilashda ilmiy-nazariy asos bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati tadgiqot natijalari va xulosalaridan
oliy o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida ma’ruza va seminarlar, ingliz, o‘zbek va
qiyosiy tilshunoslik, leksikologiya, stilistika, kognitiv lingvistika fanlari bo‘yicha
maxsus kurslarni ishlab chiqish va o‘tkazishda, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar
yozishda, maxsus lug‘atlar tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi
vaqt tushunchasining lingvistik tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

vaqt tushunchasiga oid metaforalar manba sohasi (source domain) va magsad
sohasi (target domain) orgali madaniy muhit hamda lingvistik vositalar kontekstida
kognitiv-konseptual, chog‘ishtirma tadqiq metodlari asosida ochib berilgani
xususidagi ilmiy-nazariy mulohazalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetida amalga oshirilgan PZ-2020042022 — “Turkiy
tillar elektron lingvodidaktik platformasini yaratish” nomli fundamental loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil 12-fevraldagi 01/6-334-son ma’lumotnomasi). Natijada
nazariy va amaliy tavsiyalar loyiha mazmun-mohiyatini boyitishga xizmat gilgan;

asardagi vogealarning adresat tomonidan vaqgtga nisbatan lokalizatsiya
qilinishida kelajak, o‘tmish yoki o‘zga orbitadagi vaqt va muallif qo‘llagan lisoniy
birliklarning ma’noviy strukturasi leksik, semantik va matn darajasida real vaqtdan
ganday farglanishi dalillangani borasidagi xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022—2023-yillarda amalga
oshirilgan AL-482103231-sonli “O‘zbek realiyalariga oid maqolalar bazasi
platformasini yaratish (vikipediya elektron yensiklopediyasi mezonlari asosida)”
mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 12-fevraldagi
01/6-335-son ma’lumotnomasi). Natijada vaqt kategoriyasi tadqiqiga doir
ma’lumotlar loyiha asosida yaratilgan elektron platformaning takomillashuvida
muhim ahamiyat kasb etgan;

notenglik, uyg‘unlik, nisbiylik kabi prinsiplar va obyektiv, subyektiv,
antromorfik kabi toifalar asosida vaqgt kategoriyasi madaniy-estetik tafakkurni tilda
ifodalovchi lisoniy birlik sifatida tadqig etilganiga oid nazariy va amaliy
tavsiyalaridan OT-F1-030 — “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyani
(7-jild) chop etish nomli fundamental loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil
12-fevraldagi 01/6-336-son ma’lumotnomasi). Natijada fundamental loyiha
doirasida yaratilgan dastur, elektron resurslar, nazariy va amaliy materiallar uchun
muhim nazariy manba bo‘lib xizmat qilgan;

vagt tushunchasining obyektivlashtiruvchi paremiya va frazemalarning
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semantik modeli aniglangan holda tabiiy-astronomik, lingvistik, ijtimoiy-tarixiy,
madaniy-falsafiy, badiiy-estetik jihatdan vaqtni idrok etish asnosida yuzaga kelgan
siklik va chizigli modeli tizimlashtirilgani borasidagi xulosalardan Qori Niyoziy
nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy instituti tomonidan 2024-2025-yillarda
bajarilishi mo‘ljallangan “Umumta’lim maktablarining 5-6-sinf adabiyot darslarida
IT-texnologiyalarini qo‘llash metodikasi” mavzusidagi olima ayollar innovatsion
loyihasida foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi milliy
institutining 2024-yil 9-sentyabrdagi 01/15-09-40-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha doirasida tayyorlanayotgan elektron manbalar mundarijasi mazmunan
boyitilishiga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va
3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 13 ta ilmiy magola, 7 ta xalgaro maqola chop gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Umumiy hajmi 115 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning maqgsad va
vazifalari, tadgiqot obyekti va predmeti aniglangan, tadgigot usullari,
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Vaqt tushunchasining nazariy-falsafiy va
lisoniy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, unda vaqt tushunchasiga oid ilmiy-nazariy
muammolar tahlil gilingan. Bobning dastlabki fasli “Vagt tushunchasining ilmiy
diskursdagi tadqiqi va tasnifi” deb nomlangan bo‘lib, unda o‘tmish va kelajakni
ajratib turadigan “hozir” denotati ’ degan pozitsiyaga qo‘shilgan holda, vaqt
tushunchasi, genezisi va evolyutsiyasi, turli fan sohalarida qabul gilingan ta’riflar
tahlil qilingan. [.Kant vaqt ichki tuyg‘uga mos keladigan “sezgi” shaklidir, deb
hisoblagan va uning fikricha, “vaqt har qanday voqelikka garamay mutlaq
o‘zgarmaydigan” kuchdir®,

Tadgiqgotchilar real va perseptiv vaqgtni (uning subyektiv idrokidagi vaqgtni)
ajratadilar, bu turlarni matnga nisbatan obyektiv (diktum) va subyektiv (modus) vaqt

" Apucrorens ®uzuka, nepeson: B.I1.Kaprnos uz kuuru «®unocopsr I'peruu. OCHOBBI OCHOB: JIOTUKA, (H3MKa,
stukay» usnarenabctBo DKCMO-ITIpecc; Xapbkos 1999. — C. 156.
8 Kanr U. K Beunomy mupy. C6opuuk. — Mocksa: Punon-Knaccuk, 2020.
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bilan bog‘laydilar. Shu bois vaqt tushunchasi va vaqt konseptini o‘zaro farqlash
zarurati paydo bo‘ladi. O*.Q. Yusupov konseptni “tashqi yoki ichki dunyodagi biror
bir narsa yoki hodisa hagidagi ongimizdagi bilimlar majmuasi, u hagidagi obrazlar
va unga bo‘lgan ijobiy, salbiy, neytral munosabatlar, ya’ni baholashlardir”, deb
belgilaydi. Tushuncha va konseptni farqlashda olim quyidagicha fikr bildiradi:
“konsept bilan tushunchani aysbergga o‘xshatish mumkin. Agar konsept aysberg
bo‘lsa, uning suvdan chiqib turgan qismi tushunchadir’®. Shunga ko‘ra biz quyidagi
fikrlarni ilgari suramiz. Vaqt kategoriyasi juda ko‘p o‘lchovli va mavhum hodisa
bo‘lib, uni obyektivlashtirishda lingvistik vositalarning juda keng doirasi qamrab
olinadi. Stilistik darajada vaqt metafora orqali obyektivlashtiriladi: vaqt to‘xtadi,
tugadi. Vaqtni o‘ldirish, behuda sarflash mumkin. Vaqt tushunchasining keng
stilistik amalga oshirilishi konsepsiyaning yugori mavhumligi bilan izohlanadi.

Bobning ikkinchi fasli “Vagt tushunchasining semantik modeli” deb
nomlanadi. Bu bobda biz o‘zbek kognitiv tilshunosligi va konsept tahlili bo‘yicha
mahalliy olimlarimiz T.Mardiyev!®, O‘.Yusupov!!, Sh.Safarov!?, E.Mamatov®?,
M.Rahmatova!4, G.Hoshimov?®®, D.Ashurova!®, N.Normurodova, N.Djusupov?’
kabilarning tahlillari va nazariy xulosalariga tayangan holda vaqt tushunchasining
lisoniy  vyaxlitligini  belgilashga harakat qildik. Xususan, D.Ashurova
lingvopragmatika va kognitiv semantika nugtayi nazaridan tadqiq etiluvchi badiiy
matnning xususiyatlari va uning interpretatsion (talgin gilish) imkoniyatlari bilan
bog‘lig muammolarni tahlil qilish mobaynida vaqt va makonni ham antroposentrik
paradigma asosida yondashishni ilgari suradi. N.Normurodova esa badiiy matn
murakkab va ko‘pqirrali struktura bo‘lib, struktur-semantik, semantik-stilistik,
kommunikativpragmatik, kognitiv va madaniy kabi o‘lchovlarni o‘z ichiga olgani
bois giyosiy va konsept tahlillarida badiiy matnlarga murojaat qilish zarurligini
ta’kidlaydi. Shu o‘rinda alohida qayd etish kerakki, ayrim lingvistik tadgiqotlar real
vaqt sharoitida, jamiyat a’zolarining kundalik so‘zlashuvi asosida o‘tkazilishi ancha
haqqoniy natijalar beradi. Biroq to‘lagonli tahlillar uchun materiallar tagqoslanishi
nuqtayi nazaridan badiiy matnlarga murojaat gilish ham xato emas.

Vagqt tushunchasi mohiyatan dini, millati, mintaqasidan qat’iy nazar barcha
odamzotga birdek taalluglidir. Mana shuning uchun ham vagqt til egalari, ularning

®Yusupov O‘. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturologiya atamalari xususida. // Stilistika tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materiallari. — Toshkent, 2011. — B. 49.

10 Mapnanes T. “baxT” KOHIENITHHHUHT JITHTBOMAaJaHUI Ba CEMAHTHK TAaJKUHH (MHTJIH3 Ba ¥30€K TWIIapu KHECUIA).
/I “Xopwxuid punonorus: Twi, agadbu€t, TavamMm” (WIMHA axOopoTHoMa xypHamm). — Camapkarn: CamJUTU
Hampuéru, 2016, Nel0.

1 10cynos V.K. MabHo, TymyHdYa, KOHNIENT Ba IIMHIBOKYIbTypeMa aTamanapu xycycuna. // CTHIHMCTHKA
THIITYHOCTHKHHUHT 3aMOHAaBHH HyHamunoiapuaa. Mnvuii-amanuii KoHpepeHIus MaTeprauiapy. — L omkeHT, 201 1.
2Cadapos 111.C. Koruurus tummyHnocnuk. — XKuszax: Canrsop, 2006.

3MamatoB A.D. Tunra KOrHMTUB EHIANTYBHMHT MOXHUATH HuMazna? // THIIIYHOCIMKHHHT H0J13ap0 Macaalapu:
IIpod. A.HypmonoB TaBayuryauHuHT 70 Hruummrura 6arumad YTKa3uirad WIMAR-aMallii aHKyMaH MaTeprajuiapy.
— Anmxkon, 2012.

14Paxmaropa M. T'Y3aIMK KOHUENTHHUHT OajuMii MaTHIApAA BOKEJAHUIIM BAa YHHHT KOHLENTYal TaXJMJIH. —
Byxopo, 2019, Ne2.

15 Xommmon I''M. K Teopun KOHIENTOB M WX TaKCOHOMHKH B KOTHUTHBHOM JMHTBHCTHKE // CHCTEM CTPYKTYp
THIIYHOCIHK Myammousiapu. Punonorust ¢annapu noxropu, npodeccop H.K.Typuuézor rtaBamurymuauar 70
Huuirura Garunuianrad PecryOnika nimMuii-Hasapuid KoHgepeHusicn Matepuaniapu. — Camapkan, 2010.

16 Ashurova, D., Galieva, M. Text Linguistics. — Tashkent, 2016.

1 Mxycynos H.M. KoruutueHas cruiuctuka. Teopus M NPaKTHKAa CTPATETMH BBUIBUKEHHS B XyJI0XKECTBEHHOM
Texcte. — TamkeHt, 2019.
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dunyoqarashi va milliy xarakteri o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil qilishning
predmeti deb hisoblanishi mumkin.

Lingvistikada vaqt tushunchasini “dunyo” tushunchasining tarkibiy qismi
sifatida ifodalash mumkin. Vaqt tushunchasining hind-yevropa tillaridagi
etimologiyasi ikkita asosiy yo‘nalishda birlashtirilgan: 1) “segment”, “...dan ...
gacha” va “o‘lchovlar’ni belgilash, 2) “nuqta” va “qism”larning turli xil belgilari,
masalan, “soat”, “kun”, “yil”. Bu ma’nolarning ba’zilari vaqt tushunchasi uchun
umumiy atamalardir. Sotsial vaqt “ijtimoiy tizimlarning o‘z vaqt” yoki “madaniyat
vaqti” sifatida aktuallashtiriladi. Madaniyat vaqtini jamoa faoliyatining o‘ziga xos
ko‘lami, uning faolligi va obyektiv voqelikni talqin qilishiga qarab belgilash
mumkin. Vaqt modellari mavjudlik dinamikasini aks ettiradi va o‘rganilayotgan
madaniyat gadriyatlarini ta’kidlash imkonini beradi. Shubhasiz, ontologik makon va
vaqt tushunchalari dunyo tartibi haqidagi asosiy insoniy g‘oyalar tizimida markaziy
o‘rinlardan birini egallaydi. F.Merrellning fikricha, vaqt birligi gqanchalik kichik
bo‘lmasin, o‘lchamlar bo‘ylab “harakat giladi”, bo‘shliglarni kesib o‘tadi va shu
tariga yagona fazo-vaqt hodisasini tashkil giladi (space-time event)®8,

Vaqt tushunchasini lingvistik jihatdan tadqiq gilish diskurs tilshunosligining
rivojlanishi, ilmiy qarashlarning o‘zgarishi va zamonaviy tilshunoslik doirasida
vaqtning yangi aspektlarini tadqiq etishga urinishlar bilan bog‘liqdir. Lingvistik
jihatdan badily matn mavzuiy yaxlitlikka, bog‘lanishlilikka, informativlikka va
umumiy kommunikatsiya mavzusi doirasida nisbiy tugallikka ega bo‘lgan nutq-
tafakkur faoliyatining o‘ziga xos hosilidir. Vaqtga integrativ-differensial
yondashuvni ishlab chigishning maqgsadga muvofigligi hodisaning ichki
xususiyatlari bilan belgilanadi, ular yonma-yon joylashgan obyektlar bilan
bog‘lanishda o‘rganiladi, masalan, makon bilan. Vaqt konsept sifatida o‘lcham
ma’nosidan ko‘ra madaniy xususiyat sifatida kengroq namoyon bo‘lishi mumkin.
Albatta, vaqt falsafiy qarashda empirik bo‘lib, leksik biriklar yordamida lisoniy
ifodaga ko‘chadi®®.

Vaqt tushunchasining metodologik asosini temporallikni tahlil gilishning turli
yo‘nalishlarini umumlashtiruvchi tushunchalar birligi tashkil etadi. Ular
antropotsentrik, pragmalingvistik, kognitiv yondashuvlardir. Ushbu tushunchalar
roman-german tillari (ingliz) va turkiy tillar (o‘zbek) materiallarida turli yo‘llar bilan
tagdim etilgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek badiiy matnlaridagi vaqt
tushunchasining metaforik birliklarda aks etishi” deb nomlangan bo‘lib, unda
vaqt mavhumligini tushunish va yetkazishda metaforalar asosiy vosita hisoblanishi
ilgari suriladi. Bobning ‘“Vagtga doir konseptual metaforalar va ularning
shakllanish bosqgichlari” nomli birinchi faslida vaqtga doir metaforalarning
shakllanish bosgichlari, uning tilda ifodalanishi va bora-bora turgun birliklarga
aylinib borish vazifasi tahlil gilingan.

Vaqt kategoriyasi o‘zining universalligi tufayli integrallashtiruvchi vazifaga
ega va fagat bilim tuzilmalarining, aynigsa madaniyat va tildagi izomorfizmga
asoslangan turli fanlarning (tabiiydan gumanitar fanlargacha) ma’lumotlarini
hisobga olgan holda ko‘rib chiqilishi mumkin. Shunga asoslanib va yaxlitlik

BMerrell F. A semiotic theory of texts. Berlin, 1985. 3. 234.
¥ xa66apos 11.X. Bakr konnenrocdepacura nunreopancaduit éngaurys (Y36ek Ba MHIVIM3 TUIH MHCONHAA). //
Tadakkyp 3uécu. — XKnzzax. 2021. Nel.
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tamoyiliga muvofig, shuningdek, lingvistik va madaniy tahlil yordamida vaqt
kategoriyasini dunyoning yagona zamonaviy manzarasiga, shu jumladan,
lingvistikaga ham organik ravishda kiritish mumkin. Vaqgtning miqdoriy, metrik
xususiyatlari tilda, xususan, leksik birliklarda bevosita amalga oshadi, lekin
temporal lug‘at semantikasi ham vaqtni inson mavjudligining o‘lchovi sifatida
etnikmadaniy tushunish xususiyatlarini 0°z ichiga oladi. Ma’lumki, tushunchaning
semantik maydonida obrazlar va qadriyat komponentlari muhim o‘rin tutadi,
ularning birlamchi muhim belgisi madaniy tushunchalarga asoslangan konseptual
komponent,  ikkinchisi  esa  kognitiv = metaforalarni  mavhumlikdan
obyektivlashtiruvchi obrazli komponent hisoblanadi.

Ular orqali mavhum detallar tushuniladi. Yangi o‘zbek adabiyotida ijodkorlar
0°z asarlarini yanada xalqchil bo‘lishi uchun vaqtga doir nisbatlarni aynan xalqning
oddiy so‘zlashuv uslubidan o‘zlashtirishga harakat qilgan. XX asr o‘rtalarida ijod
qilgan o‘zbek yozuvchisi Mirkarim Osimning “Ibn Sino” qissasida vaqtga doir ana
shunday metaforalarni ko‘p uchratish mumkin. Masalan, “So‘fi azon aytmasdan
nima qilib yuribsan?, dedi u o ‘z do ‘stiga "*°. Juda barvaqt ma’nosini ifodalash uchun
So‘fi azon aytmasdan iborasi qo‘llanilmoqda. So‘fi masjidda odamlarni namozga
chorlab azon aytuvchidir. Musulmon davlatlarida odamlar kunning asosiy gismini
diniy ibodat — namoz bilan chamalashadi. So‘fi esa odamlarni namozga chorlash
barobarida, kunning aniq vaqti daragini ham beradi. So‘fi azon aytmasdan biror
harakatni boshlashi juda erta ma’nosini beradi. O‘zbek tilida vaqtni ifodalashda
bunday metaforalar juda ko‘p uchraydi.

Zamonaviy ingliz tilida ijod qiluvchi yozuvchilarning asarlarida vaqt
tushunchasining qanday aks etganini tushunishga harakat qilaylik, zotan aynan shu
orgali ingliz tilida so‘zlashuvchilarning mentalitetidan kelib chiqgan holda
konsepsiyaning aksiologik bahosini aniq tushunish mumkin. Tafakkurimizda yoz,
kuz, qish, bahor kabi vaqt bilan bog‘liq tushunchalar mavjud bo‘lib, ular ma’lum
davrlarni o‘z ichiga oladi. Shuningdek, vaqt konseptasferasini tashkil etadigan
davrlarga tun, kun, qisqa davriy kechinmalar lahza, on, soniya kabi tushunchalarda
o‘z ifodasini topadi. Davrlar inson tafakkurida umr kechimi bilan bog‘liq tarzda
shakllanishi esa bolalik, yoshlik, ospirinlik, o‘smirlik, yigitlik, garilik va shu kabi
ideallashgan freymlarda o‘z ifodasini topadi. Mazkur tushunchalar, o‘z navbatida,
milliy madaniy xususiyatga ega sanaladi va turli madaniyatlarda konseptual nuqtayi
nazardan turlicha shakllangan.

Vaqgtni belgilashda barcha jamiyatlarda yil fasllari, hafta kunlaridan
foydalanadi. Misol uchun ingliz asarlarida vaqtning berilishini tahlil giladigan
bo‘lsak, unda tabiatning kuz faslidagi ko‘rinishini juda chiroyli tasvir etganini
ko‘rishimiz mumkin. “The Copper Beech Naiads were the most beautiful creatures
any of them had ever seen. They were exquisite, rather fearless-looking creatures
with manes of flowing red gold hair and skin the colour of an autumn sunset, long
narrow eyes and slender, graceful arms and feet. As Snizort and the Court sat, barely
moving, the Trees seemed to become aware of the watchers and, one by one, ceased
to Move and turned to regard them”?. Bu misolda kuzni tasvirlashda go‘zal qiz,
uning sochlari metafora qilinadi. Bu orqali inglizzabon yozuvchi vaqtni

200sim M. lbn Sino gissasi. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2016. — B. 78.
21 Wood, Bridget. Rebel angel. — London: Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 162-252. 2543 s-units.
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jonlantirishga, his qilishga urinadi. Chunki kuz va bu faslni go‘zallik ramzi sifatida
tushunish Yevropa mintagasi odamlariga yangilik emas. Umuman olganda,
“iste’molchi jamiyat” uchun har ganday mavhum tushunchani imkon qadar aniq va
obyektiv borliq bilan muqoyasa qilish ustun. O‘zbek mualliflari esa ko‘p hollarda
bir mavhum tushunchani boshga mavhum tushunchalar bilan izohlashga harakat
qiladi. Kuz so‘lg‘inlik, ayrilig, hijron singari salbiy ottenkaga ega mavhum
tushunchalar bilan assotsiatsiya qgilinadi.

Vagqtga doir metaforalarning shakllanishini quyidagicha tushuntirish mumkin:

Bobning ikkinchi fasli  “Vaqt tushunchasiga oid metaforalarning
transformatsiyasi” deb atalgan. Vaqt tushunchasi inson ongining belgilovchi
toifalariga kiradi. Bu dunyo manzarasining asosiy tushunchalaridan biri bo‘lib,
uning lingvistik izohi vogelikni idrok etishning ham umuminsoniy, ham milliy
o‘ziga xos usulini aks ettiradi. Vaqt odatiy tushunchalardan biri emas, masalan,
“daraxt” so‘zini eshitganimizda, uning tasviri bizning ongimizda darhol paydo
bo‘ladi va bu tasvir ham moddiy timsolga ega, ammo vaqt so‘zi bilan bunday hodisa
sodir bo‘lishi qiyin, yoki tasavvur hammada har xil bo‘ladi. Vaqt haqidagi lug‘at
tahlili shuni ko‘rsatadiki, dunyoning til vektor tasviri, vaqt haqidagi aks ettirilgan
(haqiqiy) va yaratilgan (o‘ylab topilgan) g‘oyalarni umumlashtirib, o‘zining
mugaddas siklik talginlaridan oldinga o‘tib ulgurgan: allagachon gadimgi ingliz
tilida temporallik xarakterli edi. Vaqtga doir metaforalar yaxlit konseptosferaning
asosiy bo‘g‘ini sifatida doimiy qayta ishlanib, yangilanib turadi.

VAQT tushunchasi

=

1-rasm. Vaqgtga doir metaforalarning shakllanish omillari??

Hozir zamonaviy kishilar vaqtning yangi semantik zanjirlarini o‘ylab
topishmoqdaki, bu mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlar hamisha aktual bo‘lishini
anglatadi. Ya’ni, avvaliga o‘zbek va ingliz madaniyatida ham vaqt mugaddas kuch
tomonidan insonga berilgan tuhfa, sovg‘a sifatida talqin qilingan. Fikrlash tarzining

22 Muallif ishlanmasi.
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o‘zgarishi vaqtning konseptual metafora manbasi sohasida keskin o‘zgarishlarga
olib keladi. Insoniyat tamaddunining ilk bosqichlarida shakllangan vaqtga nisbatan
“Sovg‘a” ma’no sferasi ramkasidan Grantor [of the Gift] markaziy tushunchasi
dominantlikni yo‘qotadi. Natijada, ma’no doirasidagi barcha munosabatlar buziladi:
periferik konsepsiya Recepient [of the Gift] tizimning markaziga o‘tadi va bu yangi
ma’no tizimining asosiy tushunchasi — konsepsiyaga aylanadi. Shu bois ham
bugungi kunda vagtga nisbatan konseptual metaforalarning deyarli barchasida
vagtni moddiylashtirishga intilish seziladi.

Bobning uchinchi fasli “Vaqt hagidagi metoforalarining ifodalanishi va
qiyosiy tahlili” deb nomlangan va unda vaqtga doir metaforalar giyoslangan.
Zamonaviy lingvistikada metafora deganda, obyektlarning ma’lum bir sinfini
nomlaydigan leksik birlikdan birinchisiga o‘xshash boshqa obyektlar sinfini
nomlash uchun foydalanish tushuniladi. Vaqtga oid metaforalarda ana shunday
xususiyatlar mavjud bo‘lganda, o‘z tarkibida temporallikni ifodalovchi leksik
vositalarni 0z ichiga olgan til hodisalaridir.

Mavhum vaqti ko‘rish, his qilish, tutish mumkin bo‘lgan aniq obyektlar
yordamida anglashiladi. Shunday metaforizatsiya modellari o‘zbek she’riyatida
keng tarqalgan. Ingliz lirikasida bu model o‘zbek tili singari keng qo‘llanilmagan,
lekin badily matnlarda ko‘p uchraydi. Vagqt turli mavzularda metafora qilinadi: umr
— kitob, kunlar — sahifalar.

Hayot kitobini bir-bir varaglab, Men o ‘tgan umrimga achinmay qo ‘ydim.
(Zulfiya). Xuddi shu singari misol ingliz tilida ham uchraydi: “I hope you realize
that every day is a fresh start for you. That every sunrise is a new chapter in your
life waiting to be written” (Juansen Dizon, Confessions of a Wallflower). E’tiborlisi,
har ikki madaniyat vakillari uchun vaqtni/umrni kitobga metafora qilish mavjud va
bunday dunyoqarash shakli Sharqgqa xosligi ko‘rinadi. Ya’ni, vaqtga nisbatan
bunday falsafiy metaforalar variatsiyasini yaratish an’anasi gadimgi Xitoy
yilnomalariga xos bo‘lib, keyingi davrda butun dunyoda shakllangan falsafiy-
romantik tafakkur mahsuli sanaladi. O‘zbek va ingliz jamiyati vakillari uchun bu
metaforalarni tushunish, gabul qilish va uzatish jarayonida aniq farglar ko‘zga
tashlanmaydi.

Vagtga doir metaforalar yillar, balki asrlar davomida shakllanadigan lingvistik
ko‘chishdir. Ingliz tili sohiblari tomonidan faol qo‘llaniluvchi metaforalar ozbek tili
egasi uchun tushunilishi va gabul gilinishi giyin stilistik qurilma sanaladi. Masalan,
o‘zbek tilida vaqt “gapirmaydi”, ingliz tilida esa Time alone will tell. VVaqt harakati
ingliz tilidagi oqimning tez-tez uchraydigan metaforasi (harakat vektorining
qaytarilmasligi, abadiy oqimning silligligi, oqimning chidab bo‘lmas kuchi)
yordamida ham juda aniq ifodalangan. Va vaqtning qaytarilmasligi ramzi sifatida
0°q tasviri — bir tomonlama vektor harakati uchun odatiy metafora (Time flies like
an arrow). O‘zbek tilida esa bu harakat suv yoki daryo so‘zlari bilan metaforizatsiya
gilinadi.

Umumjahon, kundalik tushunchada vagt hamma narsa va hech narsa, u hamma
uchun har xil va hamma uchun bir xil; vaqt biz uchun va biz bilan bir vagtda mavjud.

Vaqtga doir metaforalarning til bilan birgalikda rivojlanayotgani va yangicha
giyoslashlar bilan boyib borayotgani til ijtimoiy hodisa va tirik struktura ekanidan
dalolatdir.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek badiiy tillarida vaqt
tushunchasi ifodalashning differensial va mushtarak jihatlari” deb nomlangan.
Bobning “Ingliz va o zbek tillarigi vaqt tushunchasining lingvomadaniy fenomen
sifatida o ‘rganilishi...” sarlavhali birinchi faslida lingvistikadagi eng muhim
tushunchalardan biri bo‘lgan vaqt konseptining ikki til badiiy matnlarida qanday aks
etgani giyosiy tahlil gilingan.

Turli etnik guruhlar vakillari ongida vaqt kategoriyasining boshqacha tasviri —
milliy vaqt modellari shakllangan. Har bir bunday model ma’lum o‘ziga xos
xususiyatlar, vaqt o‘lchov birliklari va boshqalar bilan tavsiflanadi. Biroq, biz
ularning mutlaq farglanishi haqida gapira olmaymiz, chunki hali ham ba’zi
o‘xshashliklar mavjud: bir xil yoki o‘xshash tuzilmalar, xususiyatlar,
kompozitsiyalarning o‘xshashligi, ishlashning umumiy qonuniyatlari va boshqalar.

Hozirgi bosqgichda vaqt so‘zining ma’nosi soniyalar, dagiqalar, soatlar, kunlar
bilan o‘lchanadigan har bir narsaning davomiyligi sifatida belgilanadi. Uning
boshga ma’nosi muddat yoki paytdir.

O‘rganilayotgan materiallar shuni ko‘rsatadiki, vaqtga doir birikmalarning
yasalishida yuqoridagi hamma ma’nolar ham ishtirok etmaydi: atigi 2 — 7. Qolgan
ma’nolar (1, 8 va 9) ko‘rinishidan yangi shakllanish bo‘lib, o‘rnatilgan, turg‘un
konnotativ komponentga ega emas, ehtimol. Ya’ni, har ikkala tilda ham vaqt
antropotsentrik yondashuvga asosan gabul gilinadi. Odam turgan vagtga (makonga)
tomon harakatlanadi yoki shu nugtadan uzoqlashadi. Bu esa 0‘zbek va ingliz tillarida
ham vaqtni tushunishda individual pozitsiya muhimligini anglatadi. Yashash joyi,
madaniyati, igqlimidan qat’iy nazar vaqt insonga/dan tomon harakatlanadi.
K.Simakning “Nega ularni osmondan chaqirish kerak?” romanida: “It would be a
bad time”, she said, “for a man to die. And a bad place”. Bunda bad time noto‘g‘ri
vaqtni ham, noto‘g‘ri joyni ham anglatadi. O‘zbek tilida esa yomon so‘zining vaqtga
nisbatan ijobiy ma’noda qo‘llanilish holati uchraydi: “Yomon vaqtini topding, agar
sal kechikkaningda boshliq terimni shilib olardi” (I.Sulton. “Genetik). Bunda
“Yomon vaqt” — qulay vaqt, ayni vaqt ma’nosida qo‘llanilgan va kontekst ichidagina
shunday ma’noni ifodalaydi. Gapning ikkinchi qismi bo‘lmasa, yomon vaqt birligi
jjobily ma’noga ega ekanligi anglashilmaydi.

Ko‘pgina olimlar ingliz tilida “vaqt — pul” metaforik o‘tkazish chastotasini
ta’kidladilar®. Bu, xususan, Time is money va boshga magollarda ifodalangan.
Bunday metaforik o‘tkazish misollarini R.Baxning asarlarida ham topish mumkin:
“He spared no time that day for talk with other gulls, but flew on past sunset”.
Muallif vaqtga juda ehtiyotkorlik bilan munosabatda bo‘lganini bosh gahramonning
boshga chag‘alaylar bilan gaplashib, vaqtni behuda o‘tkazishni istamaganidan
dalolat beradi. Shuni ta’kidlash kerakki, spare fe’li ko‘proq money leksik birligi
bilan qo‘shilib keladi. O‘zbek tilida ham vaqtga nisbatan g‘animat, oltindan gimmat
sifatlari ishlatiladiki, bu o‘zbeklar jamiyatida vaqt tushunchasining nechog‘li
azizligini va ayni paytda daqiqga qadrini anglashidan dalolat. Ammo ‘“‘har bir ishning
0°z vaqti bor” qabilidagi bamaylixotirlik ham o‘zbek tili egalariga xosdir. Masalan,
Nazar Eshonqulning “Go‘ro‘g‘li” romanida “Rahbar majlis giladigan kuni hamisha
palapartishlik boshlanar, hamma vagqtida ishga kelib, gilinmagan ishlarini tezroq

2 Jlakodd M., [xoncon M. Meradopsl, kKoTopbiMu Ml xuBeM // Teopus metadopsl. — M.: TIporpecc, 1990. — C.
391-392.
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bajarib, Rahbarga ko ‘rsatishga shoshilar va xizmatchilar yugurgilab qolishardi,
ayni shu kuni har dagigadan, har soniyadan unumli foydalanishardi”?*. Ushbu
gapda vaqtni tagsimlashda kamchilikka yo‘l qo‘ygan jamoaning xatti-harakatlari
juda ustalik bilan bayon etilgan. Shuningdek, ikki madaniyatning vaqgtga
munosabatiga qarab, bu til egalarining o‘ziga xosliklarini tushunish mumkin.
Masalan: o ‘zbek madaniyatida qo ‘shimcha vaqt (over time) ishlash odatiy hol
sifatida ko ‘rilsa, bu holat ingliz madaniyatida noprofessionallik belgisi sifatida
talgin gilinadi.

Vaqgt haqidagi umumiy g‘oya oddiy ongga eng mavhum shaklda deyarli
berilmaydi. Kosmosdan farqli o‘laroq, vaqt shunchalik mavhumki, bu konsept
doirasida ong prototip sifatida tayanishi mumkin bo‘lgan aniqroq va vizual qism
yo‘q. Vaqtni odam aql bilan emas, balki intuitiv tarzda tushunadi.

Bobning ikkinchi fasli  “Paremiya va frazemalar vaqt tushunchasini
obyektiviashtirish vositasi” deb nomlangan. Vaqt inson nugtayi nazaridan va uning
kayfiyatiga garab, faoliyat tez yoki sekin davom etishi, yoqishi yoki yogmasligi
mumkin. “Vaqt subyektning harakatlari va atrof-muhit holati bilan bog‘liq holda
baholanadi”®. Ingliz tilida vaqt komponentli iboralar juda ko‘p, masalan: hardly
have time to breathe iborasi o‘zbek tilida ham mavjud: nafas olishga vaqtim yo ‘q;
have a rare old time; have a thin time / “yoqimsiz daqigalarni boshdan kechirish’’;
have a whale of a time, have the time of life, have an easy time of it. Bularning
barchasi ingliz millati mentaliteti nuqtayi nazaridan vaqt mulk obyekti sifatida
qaralishi, unga egalik qilish mumkinligidan dalolat beradi, masalan: on one’s own
time, bu yerda vaqt shaxsiylik ottenkasiga ega, bundan tashqari, vaqt zaxira
komponenti sifatida harakat qilish qobiliyatiga ega: spare time.

Invest time in / vaqtni sarflash kabi inglizcha metaforalar; buy time/vaqtdan
yutish; live on borrowed time/omonat umrni yashash vaqtning xususiylik semasiga
yorqin misoldir. Bunday holda, vaqt jamg‘arma, sotib olish yoki qarz olish obyekti
sifatida taqdim etiladi. Ingliz frazeologiyasi oynasida vaqtning o‘xshash xarakterli
waste time / “bo‘sh vaqt”; lose time / “vaqtni yo ‘qotish”; kill time /“vagqtni
o ‘ldirish”.

Bu iboralar o‘zbek tilida ham juda faol qo‘llaniladi va badiiy matnlarda ko‘p
uchraydi:

Ov qilib yoxud boshqa yo ‘l bilan bu ehtiyojni qondirishga vaqt yo ‘qotmaslik
uchun safarni tilamchilik qilib davom ettirishga ahd qiladilar. (I.Sulton, “Boqiy
darbadar”).

Hamma ishlarimga vaqt topayotgandim, uddalayotgandim. (U.Hamdam.
“Ko‘nglimdagi daryo”. Hikoya).

Vagt aylandi... Onasi necha bor tushlikka chagqirdi, ammo yigitcha qimir
etmadi, tizzasini quchoglagancha qo ‘shni gizchani kutib o ‘tiraverdi. (U.Hamdam.
“Na’matak”. Mini-roman)

Bu idiomalarda aytilishicha, ingliz millatining o‘rtacha vakili nugqtayi
nazaridan, vaqtni yo‘qotish, buzish, boshqacha aytganda, birovning mulki, narsa
sifatida ko‘rish mumkin. Xuddi shunday iboralar o‘zbek tilida ham mavjud.
Magollar inglizlarning vaqtga munosabatini ham yorgin va aniq ifodalaydi. Mana

24 Dmonkyn H. Typyrmm. // apk romaysu. — T., 2012, Ne 2-3.
% Tak B. I. ITpocrpanctio Bpemenu // Jlornueckuii aHanus s3bika. SI3bik v Bpems / ote. pen. H. JI. Apytronosa, T.
E. Suko. — M.: Uanpuk, 1997. — C. 129.
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bir nechta misollar: Time is money — Vaqt — bu pul. Ingliz millatining vakillari
moddiy qadriyatlarga nisbatan sezgir, shuning uchun ular ko‘p vagtlarini pul topish
va boylikni ko‘paytirish uchun sarflashadi. Tumanli Albion aholisi har ganday
biznes bilan shug‘ullanishda vaqt tez o‘tadi, degan fikrga amal qiladi. Har ganday
magsadga erishish uchun bor kuchingizni sarflashingiz kerak, eng muhimi, bir
daqigani ham behuda o‘tkazmaslik kerak. Ingliz tilida “Time and tide wait for no
man” degan maqol bejiz aytilmagan. Ingliz madaniyatida vagt tez uchadi, degan
tushuncha bor, masalan: Time flies, shuning uchun har bir Kkishi barcha
rejalashtirilgan vazifalarni bajarish uchun yetarli bo‘lishi uchun vaqtni to‘g‘ri
tagqsimlash qobiliyatiga ega bo‘lishi kerak. Ko‘rinib turibdiki, ingliz tilining
maqollari xalgning tartibga intilishini, vogealarning aniq ketma-ketligini aks
ettiradi, masalan: All in good time — hammasi o‘z vaqtida; Everything is good in its
season — hamma narsa o0‘z vaqtida bo‘lsa yaxshi va hokazo. Shuni ta’kidlash kerakki,
ingliz madaniyati vaqtga ijobiy nuqtayi nazarga ega, bu xalq vakillari ancha
optimistik, kelajakka umidvor va unga ishonishadi, masalan: bunday magol mavjud:
Better luck next time — Keyingi safar omadli bo‘lsin. Bu so‘z atrofdagi voqelik
g‘oyasini va eng yaxshi narsaga ishonadigan odamning hayot yo‘lini aks ettiradi.
Boshga ko‘plab ingliz maqollari vaqtning ma’lum xususiyatlari bilan bog‘liq: Time
cures all things — Vaqt mo‘jizalar yaratadi; Time works wonders — Vaqt va sabr tut
bargini ipakka aylantiradi, deydi mashhur ingliz magqollari. O‘zbek tilidagi
magqollarda ham vaqtning qadri, uning tez o‘tishi, ortga qaytmasligi uqtiriladi:
Dangasaning ishi bitmas, yoz kelsa ham qishi bitmas. Yoz bor, qish bor, dangasada
na ish bor. Yoz bo ‘yi yotar, gish bo yi gotar.

Dangasalik hagidagi mazkur maqollarda siklik (aylanma) graduonimik
qatorning a’zolari qatnashgan: qish — bahor — yoz — kuz. Fasllar ketma-ket kelishi
sababli ularning har birini keltirib o‘tish shart emas, qishning kelishi undan keyin
bahor, yozning kelishi esa undan so‘ng kuz kelishini anglatadi va maqollarda ikki
faslning berilishi to°liq yilga teng vaqtni anglata oladi. Demak, dangasa odamlar
vaqtning, umrning gadrini anglamaydi.

Umuman olganda, paremiologik birliklardagi obrazlar ganchalik bir-biridan
uzoq bo‘lmasin, ingliz va o‘zbek tilida ham vaqtga doir maqollarning mazmuni
g‘oyat bir-biriga yaqin va o‘xshashdir.

UMUMIY XULOSALAR

1. Til ijtimoiy hodisa sifatida jamiyat rivoji bilan bevosita bog‘liqdir. Til va
vaqt o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni tahlil qilish tilni nafaqat vosita, balki madaniy
meros sifatida tushunish imkonini beradi. Ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlar til tuzilishi
va semantikasi orgali aks etadi. Vaqt tushunchasi til strukturasi va nutq jarayonida
har xil lingvistik birliklar yordamida namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan vaqtni lingvistik
obyekt sifatida o‘rganish jamiyatning o‘ziga xos ijtimoiy va madaniy xususiyatlarini
anglashga xizmat giladi.

2. Til va vaqt o‘rtasidagi munosabatning diaxronik tahlili jamiyatning tarixiy
bosqgichlarini aks ettiradi. Vaqt lingvistik tizimda semantik, morfologik va
lingvomadaniy jihatdan o‘zgarib boradi. Bunda har bir yangi avlodning
dunyogarashi til orgali ifoda topadi. Vaqtni lingvistik tushunishda til vositalarining
boyishi va dinamik o‘zgarishi digqatga sazovordir. Tilshunoslikda vaqt tushunchasi
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vositasi sifatida frazeologik birliklar va metaforalar muhim ahamiyat kasb etadi.

3. Konseptual yondashuv vaqtni muloqot jarayonida o‘zgacha bir fenomen
sifatida ko‘rib chiqishga yordam beradi. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqtni ifodalovchi
konseptlarning o‘xshash va farqli jihatlari aniglandi. Ushbu tadqiqot natijalari milliy
madaniy meros va global madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqurroq anglash
imkonini  yaratadi. Lingvistik birliklarning madaniy ahamiyati ularning
lingvokulturologik tahlili orqali namoyon bo‘ladi.

4. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt tushunchasi frazeologik birliklar va magollar
yordamida ifodalanadi. Bu birliklar lingvistik tahlilda ijtimoiy va madaniy o‘ziga
xosliklarni ko‘rsatadi. Frazeologik birliklar vaqtni abstrakt tushunchadan konkret
hodisaga aylantiruvchi lingvistik mexanizmlardan biri hisoblanadi. Ular milliy
madaniyat va mentalitetni aks ettiradi. Shu jihatdan vaqtni frazeologik birliklar
orqali tahlil gilish lingvomadaniy o‘rganishlar uchun ahamiyatlidir.

5. Vaqt tushunchasi ingliz va o‘zbek tillarida turli xil metaforalar orqali
konseptualizatsiya gilinadi. Ushbu metaforalar madaniy muloqot va lingvistik ta’sir
natijasida shakllangan. Vaqtni ijtimoiy hayotning muhim gismi sifatida ifodalash,
uning madaniy o‘ziga xosliklarini namoyon qiladi. Konseptual metaforalar orqali
vaqtning turli bosgichlari va kontekstlari tahlil etiladi. Bu esa, har bir madaniyatda
vaqt tushunchasini o°‘ziga xos qabul qilishni o‘rganish imkonini beradi.

6. Ingliz va o‘zbek tillaridagi vaqt tushunchasining qiyosiy tahlili bu ikki
madaniyatning o‘zaro bog‘liglik darajasini ochib beradi. Zamonaviy lingvistik
metodlar vaqtni o‘ziga xos ijtimoiy-madaniy hodisa sifatida talgin qilishni
osonlashtiradi. Shu bilan birga, lingvistik vositalarning dinamik rivojlanishi
jamiyatdagi o‘zgarishlarning ko‘zgusi hisoblanadi.

7. Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari vaqt tushunchasini lingvomadaniy
va kognitiv paradigmalar doirasida o‘rganishga yordam beradi. Ushbu tadqiqotlar
turli til va madaniyatlarning o‘zaro ta’sirini aniqlash imkonini beradi. Vaqt
tushunchasining leksik-semantik va stilistik xususiyatlari milliy va xalgaro madaniy
birikmalarni o‘zida aks ettiradi. Interdisiplinar yondashuvlar til va madaniyatni
yaxlit tizim sifatida tahlil gilish imkonini yaratadi. Natijada, badiiy matnlar orgali
vaqt tushunchasining lingvistik tadgigi yanada mukammal bo‘ladi.

8. Badiiy matnlar vaqt tushunchasini lingvistik, stilistik va madaniy nuqgtayi
nazardan ifodalaydi. Ingliz va o‘zbek badily matnlaridagi vaqt tushunchasi turli
lingvistik vositalar yordamida vogealarning vaqt va makonga bog‘ligligini aks
ettiradi. Bunday tahlil madaniy va lingvistik mentalitetning o‘ziga xosligini
ko‘rsatadi. Vaqtni badiiy matnlarda o‘rganish, tilning madaniy ma’nosini aniqlashda
muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, vaqtning turli madaniy va tarixiy
kontekstlardagi ko‘rinishlari o‘rganiladi.

9. Zamonaviy lingvistika vaqtni nutq transformatsiyasi orqali o‘rganishni talab
qiladi. Ijtimoiy o‘zgarishlar til tizimida vaqt tushunchasining o‘zgarishiga olib
keladi. Bu o‘zgarishlar lingvistik tadqiqotlarda turli pragmatik va semantik natijalar
beradi. Vaqt tushunchasining transformatsiyasi turli madaniyatlarda lingvistik
ifodalarning farglanishi orgali kuzatiladi. Shu orgali til va madaniyatning
evolyutsiyasi aniglanadi.

10. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt tushunchasi ko‘pincha metaforik ifodalar
yordamida tasvirlanadi. Ingliz tilida “Time is money” yoki “Time flies” kabi iboralar
vaqtning iqtisodiy va tez o‘tuvchan tabiatini aks ettiradi. O‘zbek tilida esa vaqtning
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qadriyat sifatidagi mohiyatini ochuvchi “Vaqt — oltin”, “Vaqtni tejagan — boylikni
tejaydi” kabi maqollar mavjud. Bu iboralar ikki tilda ham vaqtning qimmatli resurs
sifatida qabul qilinishini ko‘rsatadi, ammo madaniy kontekstga garab ularning
semantik va uslubiy yuklamalari o‘zgaradi.

11. Vaqt tushunchasini obyektivlashtiruvchi frazeologik birliklar ingliz va
o‘zbek tillarida milliy madaniyatni aks ettiruvchi unsurlar sifatida xizmat qiladi.
Masalan, o‘zbek tilida “Bir zumda”, “Kuni tug‘di” yoki “Vaqtni xush o‘tkazmoq”
kabi ifodalar kundalik hayot va madaniy odatlarga yaqin. Ingliz tilida esa “In the
blink of an eye”, “Time will tell” yoki “To bide one’s time” kabi iboralar vaqtni
kuzatish va kutish jarayoniga urg‘u beradi. Bu birliklar har bir madaniyatda vaqt
tushunchasining har xil gqadrlanishini va uning ma’nosini ochib beradi.

12. Ingliz va o‘zbek tillaridagi vaqt tushunchasi tarixi turli konseptual
metaforalar orqali ifodalangan. Masalan, ingliz tilidagi “Time is a river” metaforasi
vaqtning davomiyligi va wuzluksiz o‘tish jarayonini ifoda etadi, bu G‘arb
madaniyatida vaqtni chiziqgli tarzda idrok etish bilan bog‘ligdir. O‘zbek tilida esa
“vaqtdan yutqazmoq”, ‘“vaqt otiga minmoq” kabi iboralar vaqtning milliy
dunyoqarashdagi ijtimoiy va tabiat bilan uyg‘unligini ko‘rsatadi. Bu metaforalar
madaniyatlararo farqlarni hamda o‘xshashliklarni o‘rganish uchun samarali
vositadir.

20



HAYYHBINA COBET DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 IO MPUCYXKJEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEN IIPH Y3BEKCKOM I'OCYJJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX A3bIKOB

V3BEKCKHH 'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET MUPOBBIX
A3BIKOB

CAITAEBA COXHWBA OTAXOHOBHA

JUHI'BUCTUYECKOE HCCIIEJOBAHUE KOHHEINTA BPEMS B
AHI'VIMUCKUX U Y3BEKCKUX XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTAX

10.00.06 — CpaBHUTe/IbHOE JINTEPATYPOBEIEHUE, COMOCTABUTEIbHAS JUHTBUCTHKA U
nepeBoI0BeIeHEe

ABTOPE®EPAT JJUCCEPTALIMM TOKTOPA ®UJIOCO®UH (PhD) IO
®UTOJOTUYECKUM HAYKAM

Tawmkent — 2025



Tema jguccepraumm Jaokropa duiunocopuun (PhD) mno ¢uiaosormyeckum Haykam
3aperucTpupoBana B Bblciieil arTrecTanmoHHoii KomuccuM npu MHUHHCTepPCTBe BbICLIErO
o0pa3oBaHus, HAYKH U WHHOBanmii Pecnyoinku Y30exkucran 3a Ne.B2024.3.PhD/Fil5120.

JluccepTratiust BEITIOJTHEHA B Y30€KCKOM rOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX S3BIKOB.

ABtopedepar amccepranMu Ha TpeX s3bikax (y30EKCKWiA, pPYCCKHH, aHIMIMUCKHN (pe3toMe))
pa3meriieH Ha BeO-cTpanuiie Haydnoro coBera (Www.Uzswlu.uz) u va MapopmMannoHHO-00pa3oBaTeIbHOM
noptaiie «ZiyoNet» 1o agpecy (www.ziyonet.uz.)

HayuHblii pyKkoBOAMTEIIb: Baxkuena I'ynanaom XucomoBHa
JOKTOp (HUIIOIOTHYECKUX HayK, podeccop

O¢uunanbHble ONIOHEHTHI Kanames Axkmaj I'y1iamMxoHOBHY
JOKTOp (HUIIOJIOTHYECKUX HAYK, JOICHT

Hacpynnaesa Hapuca 3adaposna
JIOKTOp (pruimonormaeckux Hayk, nmpodeccop

Benymas opranusaunus: HanyonansHbll yHUBEpcUTeT Y30ekucTaHa MIMeHH Mup3o
Yiyroeka

3amuTa AUCCEPTAIUU COCTOUTCS « » 2025rona B 4YacoB Ha 3aCeIaHUuU
Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 mo mpHCYXICHHUIO YYEHBIX CTEHCHEW Mpu Y30eKCKOM
TOCY/IapCTBEHHOM VHHBEpPCUTETe MHPOBBIX s3IKOB (Agapec: 100138, ropom TamikeHT,YuTenmnHCKHAN
paiioH, ynmuna Krunk xanka itynu, nom 21A. Tem.: (+99871) 230-12-91; dakc: (99871) 230-12-92;
e—mail: uzswlu_info@mail.ru)

C nuccepramueil MOXXHO O3HAKOMHUTHCS B HH(MOpMAIMOHHO-PECYpPCHOM IIEHTpE Y30eKCKOTO
TOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETAa MHUPOBBIX S3BIKOB (3apETHCTPUPOBAaHO 3a Ne ). Anpec: 100138,
ropox Tamkent, YurenuHckuii parion, ynmuna Knunk xanka dymm, mom 21A. Ten.: (+99871) 230-12-91,
¢axc: (+99871) 230-12-92.

ABTopedepar quccepTanun pa3ociaH « » 2025 rona.
(Peectp nporokona pacceuiku Ne OT « » 2025 roga).

HN.M. TyxTtacuHoB
[Ipeacenarens Hayunoro coBeTa o
INPUCYKIEHUIO  YYEHBIX  CTENIEHEH,  JIOKTOp
MeAarornIeckux HayK, mpodeccop

X.b. Camurosa
VYuennlii cekperapp HaywyHoro cosera 110
NPUCYXKIEHUIO  YYEHBIX  CTENEHeH, JOKTOp
¢buIoIorHYecKuX Hayk, npodeccop

KA. SIky6oB
Ilpenacenarens  Hayunoro  cemunapa  mpu
Hay4yHoMm coBere MO MPHCYXJICHUIO YYEHBIX
CTETEHEH, JOKTOp (UIIOJIOTMYECKUX  HAayK,
npoceccop



BBEJIEHUE (anHoTauus gucceprauuu 10kropa puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI aucceprauuu. B MupoBoi
JIMHTBUCTHUKE TIOHSATUE BPEMEHH B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTAX SIBISECTCS KIFOYEBBIM
00BEKTOM HCCJIEJOBAaHMS, IIO3BOJSIOIIUM PACKPBITh B3aUMOCBS3b SI3bIKA U
KyJIbTypbl. CpaBHUTENBHBIN aHANIN3 XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB HA aHIJUNCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX BBISBISIET CTPYKTYPHbIE W CEMAHTHYECKHE pa3liuyusi B
BBIPDAKEHUHM BPEMEHH, OTpa)Kalol[ue YHHUKaJbHBIE CIOCOOBI €r0 BOCHPUSITHS U
OCMBICIIEHUSI B  KaXIOW KyJnbType. ['pamMmarudeckne, JIEKCUYECKHE U
CTUJIMCTUYECKUE CPENCTBA SA3bIKA UIPAKOT LEHTPAIBHYIO POJIb B 3TOM IIPOLECCE.
CpaBHUTENBHBIN aHaIU3 JIMHTBUCTHYECKUX CPEACTB BBIPDAKEHHS BPEMEHHU B
aHTTIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET TJIyOOKOMY MOHHUMAHHIO
KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BOCHPHUSTHS BpPEMEHM H HX OTPAXKEHUS B
XYyJIOKECTBEHHBIX TeKCTax. lcciienoBaHue BHOCUT 3HAYMTEIBHBIM BKIAJT B
aHIJIMIICKOe U y30€KCKOE S3bIKO3HAHUE, a TaKK€ B JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHIO,
pacKpbIBasi MEKKYJIBTYPHBIE PA3IINYUA YEPE3 IPU3MY S3BIKOBBIX CTPYKTYD.

Pa3nuuus B OTpaXeHUU NOHATHS BPEMEHHU B SA3BIKE CO3at0T BO3MOXKHOCTbD JUIA
PACKPBITHS MEXKYIBTYPHBIX PA3JIMYUi B MUPOBOM JIMHI'BUCTHKE. Pasnuuns mexny
CTPYKTYPHBIMHU U CEMAaHTUUYECKUMU CPEICTBAMHU, UCIIOJIb3YyEMBIMU ISl BEIPAKECHUS
BPEMEHU B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, OCBEILAIOT MUPOBO33PEHUE, UCTOPUUECKUN
ONBIT M JCTETUYECKHE LIEHHOCTH ABYX HapoxoB. Ha 3Tol oOCHOBe wH3ydeHHE
CIOCOOOB ONMMCAHUSI BPEMEHH B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax CIOCOOCTBYET
peuieHuIo MpoOJieM, BO3HUKAIOIIMX MpPU IEepefadye BPEMEHHBIX NOHATHH. B
YAaCTHOCTH, NOHATHE BPEMEHM HMMEET BAXXHOE 3HAYCHHE B MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM U TJI00ANbHOM OOIIEHUH. JIMHIBUCTUYECKUN aHANIU3 MOHITHS
BpEMEHM  BHOCHUT  BKJaJ B  pa3BUTHE  HCCIEAOBaHU B 00JacTu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, A TAaKXe CIYXKUT YJIYyYIIEHUIO B3aWUMOIIOHMMAaHUA U
KOMMYHUKAIlMM MEXIy Hapogamu. Takum o0pa3oM, ¢(yHIaMeHTalbHOE U
KOMIUIEKCHOE HW3y4Y€HHE Hay4yHOW MpoOIeMbl, CBSI3aHHOM C JMHTBHUCTUYECKUM
VCCIIEIOBAHUEM YHUBEPCAIBHOIO IJI BCErO YEJIOBEYECTBA IIOHATHUS BPEMEHU B
XyZ0KECTBEHHBIX TEKCTAaX Ha aHIVIMMCKOM M y30€KCKOM f3bIKaX, UMEET 0coOyro
3HAYUMOCTb.

B y30ekckoM sI3bIKO3HaHMM B TMOCIEAHHME TOIbl HAOIIOJAeTCs POCT 4ucia
VCCIICIOBAaHUN B COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX HalpasieHusX. [lox BiussHueM unrepeca
K H3YyYEHUI0O HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BO3POCJIO BHUMAHHE K CPaBHUTEIBHOMY
aHaJM3y XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. JTO CO3AAJI0 BO3MOXHOCTh ISl POBEICHHUS
MHHOBALlMOHHBIX HCCIEAOBaHUN B JaHHOW oOmacth. BaxHO OTMETHUTH, YTO
OCHOBHOE PEILICHUE ITUX BOIIPOCOB JIOJHKHO 3aKIIFOYAThCA B CTPEMIJICHUU 3aHSTH
JIOCTOMHOE MECTO CpEeAM TMEpeJOBbIX CTpaH B 0O0JacTM HAyKM W WHHOBALUU,
JOOUTBCA MEXKIYHAPOJHOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B YCIIOBHSIX YETBEPTOU
IIPOMBILIJICHHOW PEBOJIIOLMH, 4 TAKKE HAXOAUTh HOBBIE PELICHUS HAKOIMBIIUXCS
MHCTUTYLIMOHAJIBbHBIX MPOOJIEM U pa3peliaTh akKTyalbHbIE BOPOCH], BO3HUKAIOIIUE
B pesynbTaTe rnodanmsanuu.l. B COBpEMEHHBIX HAIpaBIEHHSAX OOpa3OBaHUS U

1 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son Farmoni. //https://lex.uz/docs/-5073447
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Hay4HBIX UCCIIETIOBAaHUI CYILIECTBYET HEO0XO0JIUMOCTh YKPEIUICHUS
COTPYJHHYECTBA C BEIYIIIMMHU 3apyOCKHBIMU BHICHTUMHU YUYEOHBIMU 3aBEJICHUSIMU U
HAay4YHbIMU OpraHU3alUsAMH, YTO MO3BOJUT YCOBEPIICHCTBOBATH HAIMOHAIBHYIO
00pa3oBaTeNbHYI0 CHCTEMY, CIOCOOHYIO HPOTHUBOCTOSITH OCTPOMY MHUPOBOMY
KOHKYPEHTHOMY JaBJICHUIO. DTO TpeOyeT MOATOTOBKH BBICOKOKBAIM(PHUIIMPOBAH-
HBIX KaJpOB, CIMOCOOHBIX CBOOOJHO pabOTaTh Ha AHIJIMICKOM, Y30€KCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX, B COOTBETCTBUU C MEKTyHAPOIHBIMH CTaHAAPTaAMHU.

Vka3 Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekuctan ot 8 okTa0ps 2019 rona
Ne VII-5847 «O xoHuenuuu pa3BUTHS BbIcHIEro oOpa3oBanus PecrnyOnuku
V36ekucrtan 1o 2030 roma», Yka3z ot 29 okta0ps 2020 roma Ne VII-6097
«O koHuenuuu pa3Butus Hayku 10 2030 roga», Yka3z ot 6 HosOps 2020 roma
Ne VII-6108 «O mepax mo pa3BUTHIO 00pa30BaHUS U HAYKH B HOBOM dI10XE Pa3BUTHUS
VY36ekucranay, Yka3 ot 28 suBapsa 2022 roga Ne YII-60 «O ctpareruu pa3Butus
Hosoro V30ekucrana Ha 2022-2026 roapl», a TakKe IIOCTaHOBJIEHHE OT 19 Mmas
2021 roma Ne IITI-5117 «O mepax mo MOBBIIEHUIO KA4Y€CTBA PACIpPOCTPAHEHUS
WHOCTpPaHHBIX S3BIKOB B Y30ekucTaHe» W pemieHue ot 27 wuions 2024 rona
Ne TIIT-239 «O nomnoHUTENBHBIX Mepax IO MOBBIIECHUIO 3 (HEKTUBHOCTH CUCTEMBI
0o0y4YeHHUs] MOJIOJIe)KM WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM» COJEpXaT 3aJaud, BBITIOJHEHHUE
KOTOPBIX B 3HAYMUTEILHONM Mepe OyleT CrocoOCTBOBATh pe3ysibTaTaMm JaHHOTO
JMCCEPTALIMOHHOTO UCCIEA0BAHUS.

CooTBeTcTBHE HCCIIEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHUA
HAYKM W TEXHOJIOTHiIl pecmyOjuku. JluccepranuoHHas padoTa BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HampasieHueM | «PazButue MHPOPMAIMOHHOTO
oOImiecTBa M JIEMOKPaTHYECKOrO TOCYyJlapCcTBa B COLMAIIBHOW, MPaBOBOM,
HPKOHOMHUYECKOM, KYyJIbTYPHOU, ITyXOBHO-IIPOCBETUTENBCKON cdepax, pa3BUTHE
WHHOBAIIMOHHOW YKOHOMUKM» Pa3BUTHS HAYKU U TeXHOJorui PecryOiuku.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH NPOOJieMbl. AHanu3 JMHIBUCTUYECKUX CPEACTB,
YYACTBYIOIIUX B TPOIECCE M3YYEHUsS BPEMEHU KaK KOHUEINTA, MPOSIBICHUS
KaTerOpur BPEMEHHU B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE, CTaJl OCHOBOM IJIsl MCCIEA0BAaHUN
pana yuensix, B ToM umucie JL.LH. MuxeeBoii, E.Ctpensuosoii, IL.I1. I"aitnenko,
E.B. ITanyuesoii, E.B.I'unsicora, [.I'. Mmyk, C.B. Imutprok, B.C.ITonukaprosa,
A.E. CronoueBoii-Moiiep, E.B. TapacoBoii, B.A. TumkoBa, 3.5. TypaeBoi,
H.JI. ApyTtionoBoii, T.B. MaTBeeBOi.

Cpenu HaydHBIX pabOT, CO3JaHHBIX HA AHTJIUUCKOM SI3bIKE, CIEAYET OTMETUTh
MCCIIEIOBAaHUS TakuX yueHbIX, kak ¥Y.E. bymn, . Kaprep, I1.[Ix. I3Buc, K.OMMOTT,
K.Dokonne, C.Dneiimman, P.Xanncron, Jbx.Jlakopd, M.J/xoucon, P.Ksupk,
C.I'punbaym, x.JIuu, Ix.CaptBuk, x.Poy, T.Ilunnu, K.C. Cmur, X.CBur,
I1.CTokya.

CoBpeMeHHass KOTHUTHUBUCTHKA, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, JIMHTBUCTHKA,
MparMajJuHIBUCTHUKA, ICUXOJUHIBUCTUKA, HEUPOJIUHITBUCTUKA U STHOJIUHIBUCTHKA
SIBJITFOTCSI 00BEKTaMH MCCIICIOBAHMUS, UMEIOIIUMH CBOU MPEAMETHI, 1SN U 3aa4H,
a TaKYK€ CBOM METObI aHan3a. B COOTBETCTBUU C BaXKHOCTHIO, LIEJISIMU U 33Jja4aMu
YIOMSIHYTHIX HalpaBJIeHUH B 001aCTH A3bIKO3HAHUS TPOBEICHO MHOKECTBO HOBBIX
uccienoBanuii. B pabortax y36ekckux yuensix C.boiimupzaeBoit u I'.bonrakynosoit
OoIPOOHO aHATM3UPYIOTCS S3BIKOBBIE CPEACTBA, BRIPAXKAIOIINE TEMIIOPATBHOCTD, a
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TaKKe IIPOSBIEHMS ACIEKTYalbHO-TEMIIOPANbHON ceMaHTHKH. A.JOngames 2

UCCJIENOBANl UJAMOMATUYECKUE €IUHUIIBI B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKAaX C
JIMHTBOKOTHUTUBHOM TOYKM 3peHus. VccienoBaHusi MOJOABIX YYEHBIX, TAKUX Kak
III.Ataxanona, Illep3on [xa66apoB, Azuza Ilait3bekoBa, Mpana PaxmonoBa u
Xypumaa Mamankynosa®, cocpeoTOYEeHbl Ha CPABHUTEIBHOM aHAIU3€ KOHIIENTA
BPEMEHH, UTO TAKXKE 3aCTyKMBA€T BHUMAHHS.

VYka3zaHHble HaydyHble PaOOTHI 00JaalOT 3HAYUTEIBHBIM (PAKTUYECKUM MU
TEOPETUYECKUM 3HAYCHHUEM, TPEIOCTABIIsAsl BaKHbIE HAay4yHbIe BBIBOABLL. B
HAITMOHAIHHOM SI3bIKO3HAHWM CHCTEMHBIM, (PyHIaMEHTAIbHBI U KOMILICKCHBIN
aHaJu3 KOHIIENTa BPEMEHHU B XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO
SI3BIKOB €l HE MpoBOoAWICS. /JlaHHOE ucciaeqoBaHUE SIBJIAECTCS MEPBBIM IIArOM B
3TOU 00JIACTH.

CooTBeTCcTBHE TEMBI INCCEPTAIUOHHOTO MCCJIEIOBAHUSA IUIAHAM HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBLCKOM PadoThl BHICIIET0 YUeOHOI0 3aBeleHHs], B KOTOPOM ObLiIa
BbINIOJIHEHA Juccepranusa. VccienoBanue ObUIO TPOBEIEHO B pamKax
uHHOBaIMOHHOTO TipoekTa Ne [-204-4-5 «Co3nanue v BHEAPEHHE BUPTYaJIbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B 00JaCTH
CHEIUAIBFHOCTEN aHTIMIICKOTO $3bIKa» Y30€KCKOro roCyJapCTBEHHOTO YHHBEDP-
CUTETAa MUPOBBIX SI3BIKOB.

Lean ucciaeaoBanusi — pacKpbITh JUHTBOKYJIBTYPHbBIE OCOOCHHOCTH KOHIIETITA
BPEMEHUM B  AHIJIMHCKUMX U Y30€KCKUX  XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTaXx B
COIIOCTaBUTEIILHOM acIeKTe.

3amavu nccie0BaHUA: BBISIBUTH TUIIOJOTHYECKUE OCOOEHHOCTU Pa3IMYHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB BHIPAXKEHUSI BPEMEHU B XY05KECTBEHHOM TEKCTE;
000CHOBaTh KOHIENTYaJbHbIC ACHEKThl MOHATUS BPEMEHU B XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSAX, BBIOPAHHBIX B KAueCTBE MCCJIENIOBATEILCKOrO Marepuala
(mpousBenenus P. baxa, C. Moama, V. Xamaama, 1. CyaToHa u Apyrux aBTOpPOB)
HA AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX; MpPOaHaIU3UPOBATH JIMHTBOKYJIBTYPHOE
3HAYCHHE KOHIENTYaJbHBIX MeTadop, CBI3aHHBIX CO BPEMEHEM U MPOCTPAHCTBOM,
MyTEM BBISIBIICHUS 3TAOB UX ((OPMHUPOBAHUS; JOKA3aTh C TOMOIIBIO TPUMEPOB, UTO
YCTOWYMBBIE BBIPAKECHUS, OOBEKTUBHUPYIONIUE TIOHITHE BPEMEHH, OTPAXAIOT
JIMHTBOKYJIbTYPHYIO KapTUHY MUpPa UCCIEAYEMBIX S3bIKOB.

2[Onpames A. MauoMatyk KyIIMa CY3IApPHUHT JMHTBOKOTHUTHB AcIEKTH (MHIVIU3 Ba Y30€K TUIIAapM MMCOJIHJA).
Owunon. ¢an. 6yitnua dancada mok. (PhD) mgucc. ... aBroped. — Tomkent, 2017.

3Boiimup3aeea C. MaTH Ma3MyHHIAa TEMIOpAUIHK ceMaHTHKach. —Tomkent: ¥Y3MD, 2009.; Bonrakynosa I.®.
Wurnms Ba y30ex THuapuaa TEMIOPAUIMK Ba YHHHT JEHKTHK XyCYCHSATIAPUHHUHT KUECHI-(DYHKIIMOHAT TaIKUKH:
Owon. dan. Oyitnua dancada mok. (PhD) mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2018.; Araxanosa I'. III. HomuHammm
«BO3pACT YEJIOBEKa» B KOTHUTHBHO- IPAarMaTHYeCKOM M JJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOM acleKTax (Ha MaTepHase aHrJl.
s3pika). ABToped. amcc. ... kaHza. ¢wion. Hayk.—Tamkent, 2006.; Djabbarov Sh. X. “Vaqt” konseptosferasining
kognitiv-metaforik, lingvofalsafiy va lingvomadaniy tahlili (Ingliz va o‘zbek tillari misolida). Filol. fan. bo‘yicha
falsafa dok. (PhD) diss. Termiz davlat universiteti, 2022.; Paizbekova A.A. Ingliz, rus, o‘zbek va qozoq tillari
maqollaridagi vaqt reprezentatsiyasining lingvokognitiv aspekti. Filol. fan. bo‘yicha falsafa dok. (PhD) diss. Toshkent
davlat shargshunoslik instituti, 2019.; Rahmonova 1. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt konseptining lingvokulturologik
xususiyatlari. Eurasian journal of social sciences, philosophy and culture, 2022, Ne 2(12).; Mamatkulova X.Vaqt
konseptining lingvokultrologik xususiyatlari linguocultrological characteristics of the time concept. O6pa3zoBaHue
HayKa W  HMHHOBAalUMOHHBlE wmaed B  mupe, 2023, Ne  21(1), 164-168. Retrieved from
https://newjournal.org/index.php/01/article/view/6205.
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O0beKTOM MCCiIeI0BAHUSI SIBIISIOTCS S3BIKOBBIE €IMHHULIBI, 0003HAYAIOUINE
MOHATUE BPEMEHU B aHTJIMUCKUX U Y30EKCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

IIpeamer wucciaegoBaHusi — JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE, CTUIIMCTUYECKUE U
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENITAa BPEMEHHU B aHTJUHUCKUX U Y30€KCKHUX
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Metoabl ucciienoBanusi. B auccepranyu MCHONb30BAIUCH KOMITOHEHTHBIM,
KOHTEKCTOJIOTUYECKUN, KOMIO3UIIMOHHBIN, JMHTBUCTUYECKUM, OMKMCATEIbHbIN,
KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJbHbIN, JUHIBOKYJbTYPOJIOTUYECKAA M CPAaBHUTEIbHBIN
METO/Ibl aHAIH3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

MeTadophl, CBSA3aHHBIE C TOHITHEM BPEMEHH, PACKPBITBI Ha OCHOBE
KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJbHOTO U COINOCTAaBUTEIBHOIO aHajiu3a 4yepe3 KaTeropuu
ucxomHoi (source domain) u 1eneBoit (target domain) cdep B KOHTEKCTE
KYJIbTYPHOU CpeJibl U TUHTBUCTUYECKUX CPEJICTB;

O00OCHOBaHO, KakuUM O0pa3oM BOCHpPUATHE BPEMEHM B MPOU3BEACHUU
JOKaJIM3yeTcs aipecaToM Kak Oyyiiiee, MpoLuIoe WK aJIbTEPHaTUBHOE U3MEPEHHE,
U KaK CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa SI3bIKOBBIX €IUHUII, UCIIOJIH30BAHHBIX aBTOPOM,
OTJINYAETCS OT PEAIBHOIO BPEMEHHU Ha JIEKCUYECKOM, CEMAHTUYECKOM U TEKCTOBOM
YPOBHSIX;

IOHATUE BPEMEHUM  HUCCIEAOBAHO KaK  JIMHIBUCTUYECKAs  €IMHHULA,
BBIPAKAIOIIASl  KYJbTYPHO-3CTETUYECKOE MBIIUIEHHE, C ONOpOMl Ha Takue
OPUHIUIBI, KAK HEPABEHCTBO, TAPMOHMS, OTHOCUTEIBHOCTh, & TaKXK€ KaTeropuu
00BEKTUBHOTO, CYOBEKTUBHOTO M aHTPOIIOMOP(GHOTO BOCIPHSTHS;

ONpeJieieHa  MOJENIb CEMAaHTUKHM  OOBEKTUBHUPYIOIIMX  IOCIOBULl U
(pa3eonoru3MoB, OTPAKAIOIIUX MOHATHE BPEMEHHU, TPU 3TOM CUCTEMATU3UPOBAHBI
UUKIMYHAs M JIMHEWHas MOJENIM BOCHPHSTHS BPEMEHHU, BO3HUKILIKME HAa OCHOBE
IPUPOAHO-aCTPOHOMUYECKHUX,  JIMHTBUCTHYECKUX,  COLUAIbHO-HCTOPUYECKUX,
KYJIbTYPHO-(PUIOCOPCKUX U XYHAOKECTBEHHO-ICTETUUECKUX ACTIEKTOB.

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA 3aKIIYATCH B CICAYOLIEM:
Ha OCHOBE COOpPaHHOIO TEOPETHMYECKOro M MPAaKTUYECKOTO Marepuayia Obuia
pa3zpaboTaHa METOJIOJIOTHS aHAJIMW3a U COIMOCTABJIEHUS KOTHUTUBHBIX MOJeENen
U3ydaeMoil HaydyHOW TpoOJEeMbl TOCPEICTBOM TMPUMEHEHUSI JTOCTHUKCHUI
UCCIIEIOBAaHUM, BBIMIOJIHEHHBIX Ha $3bIKaX pa3jMYHBIX CHUCTEM, C OINOPOM Ha
KOTHUTUBHO-JIMHTBUCTUYECKUM TMOAXOJ, COBMEIIEHHBIH C TPaAUIMOHHBIMU
METOIAMH CEMAHTUYECKOTO aHaN3a; PACKPhITA BAXKHOCTh YHU(UKAIIUU TEPMUHOB
B JIMHI'BUCTHYECKON HAayKe M 3HAUYEHHE 3TON MPAKTUKU JUIsl COMOCTABUTEIBHOTO
SA3BIKO3HAHUS.

JIOCTOBEPHOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMS ONPEIEIIETCS HaIU4YueM
HAyYHO-TEOPETUYECKON 0a3bl, METOJOJIOTMM M MCCIEI0BATEIbCKON METOAMKH,
MIOCTAaHOBKOM 3a7jau IO BBISBICHUIO M PELUICHUI0 HOBBIX HAy4YHBIX IPOOIEM,
COOTBETCTBUEM  TIOJYYEHHBIX  pE3YyJbTATOB  TEOPETHUYECKUM  IOJIOKEHHIM
JUCCepTalH, TOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM MPUMEPOB, COOPAHHBIX U3 Pa3IMUHbIX
VCTOYHHKOB, a TAK)KE TEM, YTO C/ICJIAHHBIE BBIBO/IBI, TPEIIOKEHUS U PEKOMEH AU
OBLITM BHEAPEHBI B IPAKTUKY U YTBEPKJIEHBI AaBTOPUTETHBIMH CTPYKTYPaAMH.
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Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS
0o0yCJIOBJIEHa TE€M, YTO CJieJTaHHbIE€ BBIBOJBI CIIOCOOCTBYIOT 0OoJiee TIIyOOKOMY
MOHUMAHUIO JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIIEIOBAHUS KOHIENTAa BPEMEHHU, BBIPAKEHHOTO
B XYJIOECTBEHHBIX TEKCTaX Ha aHMVIMMCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, 00OraliaroT
TEOPUIO TUHTBUCTUKH U CIIY>KAT HAYYHO-TEOPETUUECKON OCHOBOM JIJIsl OIIpeIeNICHUs
3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTHUA Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUSI.

IIpakTHyeckasi 3HAYNMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJEJOBAHHUA 3aKIIOYAETCA B
BO3MOXKHOCTH HCITIOJIb30BaHUS TOJMYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB M BHIBOJOB B Y4EOHOM
IIpOLIECCE BY30B P MPOBEACHUY JIEKIIUH U CEMHUHAPOB, a TAKXKE MPHU pa3padoOTKe U
MpenoJaBaHuM CHEIUAIbHBIX KypcOB MO OOIel, aHTIMICKON, Yy30€KCKOM u
COTIOCTABUTEIIbHON JIMHTBUCTHKE, JIGKCUKOJIOTHH, CTHJIHUCTUKE, KOTHUTHUBHOMN
JIMHTBUCTUKE, MPU HANUCAaHUM YYEOHHUKOB, y4E€OHBIX MOCOOMII M COCTaBIECHUU
CIIEIMAIM3UPOBAHHBIX CIOBAPEH.

BHenpenne pe3ybTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yJIbTaTOB
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIICIOBAHUSI KOHIIENTA BPEMEHH B aHTJIMMCKUX U Y30EKCKHUX
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTaX pa3pabOTaHbl: HAYYHO-TEOPETHUECKHE TOJOXKEHUS O
packpbIT MeTadop, CBSI3aHHBIX C KOHIIETITOM BPEMEHH, Yepe3 0071acTh-UCTOUHUK
(source domain) u o6acth-11eJ1b (target domain) B KOHTEKCTE KyJIbTYPHOU Cpebl U
S3BIKOBBIX ~ CPEACTB C  NPUMEHEHHEM  KOTHUTHBHO-KOHIENTYaJbHOTO U
COTIOCTABUTEIILHOTO METOJIOB HCCJIEJOBAHMS, KOTOpble OBUIM HKCIIOJb30BaHbI B
dynmamentaibHoM — npoekre  PZ-2020042022  «Co3pmaHue — 3JIEKTPOHHOM
JUHTBOIUIAKTHUECKOW IIATGOPMBI  TIOPKCKHX  SI3BIKOBY», peaJu3yeMoOM B
TamkeHTCKOM TOCYTapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa U JINTEPATYpPhI
uMmenn Aunuimiepa HaBowit (cripaBka Ne01/6-334 ot 12 depans 2024 rona). B
pe3ynbTaTe TOJYyYCHHbIE TEOPETHYECKHEe ¢ MPAKTHUYECKHE pPEeKOMEHIAINu
CIOCOOCTBYIOILIME 00OTAIIEHUIO COJIEPKaHUS TIPOEKTA.

BriBobI, Kacaromuyecs JIOKaJIW3alliil COOBITUH B MPOU3BEINCHUAX 10
OTHOIICHHIO KO BPEMEHHU C TOUKH 3peHHs ajapecaTa (Oyayiiee, IpoIuioe Wik HHOE
BPEMEHHOE M3MEPEHHE) U J0Ka3aTelbCTBa TOr0, KaK CEMaHTHYeCKash CTPYKTypa
SI3BIKOBBIX €IMHMII, UCTIOIH30BAHHBIX aBTOPOM, OTJIMYAETCS OT PEAIbHOTO BPEMEHHU
Ha JICKCUYECKOM, CEMaHTHUYECKOM W TEKCTOBOM YPOBHSX, HAIUIM MPUMEHEHUE B
uHHOBaIMoHHOM mpoekte AL-482103231 «Co3nanue mmatdopmbl 0a3bl cTaTe,
MOCBSMIEHHBIX Y30€KCKMM peaiausiM (Ha OCHOBE KPHUTEPUEB DIIEKTPOHHOMN
sHUMKIoneaAnn Bukunenun)», peanuzyemMoM B 2022-2023 ronax B TalkeHTCKOM
TOCY/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO S3bIKa M JIMTEpaTypbl HMMEHHU
Amumepa Hapowit (cnpaBka Ne01/6-335 ot 12 despans 2024 roma). Ilo
NOJIYyYEHHBIM ~ pe3yJjbTaTaM  yCOBEPIUEHCTBOBAHA  CO3JIaHHAs  DJIEKTPOHHAs
matgopma.

TeopeTnueckue U MPaKTUIECKHE PEKOMEHIAINN, KaCAIOIINECs UCCIICTOBAHMS
KaTerOpUM BPEMEHH KaK S3bIKOBOM EIUHUIBI, OTPAXKAIOIMIEH KyJIbTYpHO-
ACTETUYECKOE MBINUICHNE, Ha OCHOBE TaKHX IMPUHIIAIIOB, KAaK HEPaBEHCTBO,
TrapMOHHUS, OTHOCUTEIHHOCTh, M KATETOpUi OOBEKTHBHOCTH, CYyOBEKTHBHOCTH,
aHTporoMop(HOCTH, ObUTH UCITOIH30BaHbI B paMKax (yHIAMEHTAIIBLHOTO TPOEKTa
OT-F1-030 mo wu3maHut0o MHOTOTOMHON MoHorpaduu «Vctopusi y30eKcKoi
muteparypsd» (7 Tom) (cripaBka Ne01/6-336 ot 12 depanst 2024 rona).
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B pesynbrare TeopeTHMYECKHME W NPAKTUYECKHE MAaTEpUaJIbl CTald BaXXHbIM
UCTOYHUKOM JUUIsl pa3pab0TaHHBIX B POEKTE MPOrpaMM U AIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

BbeIBOIBI, KacaromIMecs BBIABICHUS CEMAaHTHYECKOW MOJEIN IapeMuil M
(¢pa3eonoru3mMoB, OOBEKTUBHUPYIOIIUX IOHATHE BpPEMEHU, U CUCTEMATH3ALUU
LIUKJINYECKOM M JIMHEWHOM MOJENEHd BOCHPHUATHS BPEMEHUM C TOYKU 3pEHUS
€CTECTBEHHO-ACTPOHOMMYECKOT0, IMHIBUCTUYECKOTO, COLUAIIBHO-UCTOPUYECKOTO,
KYJIbTYPHO-(UIOCOPCKOr0 U XyJI0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO TOIXO0B, ObUIM
UCIIOJIb30BaHbl B HMHHOBALIMOHHOM NPOEKTE ISl JKEHIIMH-YYEHBIX «MeTtoauka
npumeHenuss IT-texHomormii Ha ypokax JuTeparypsl B 5—6 Kiaccax
o0m1eo0pa3oBaTeNbHBIX IIKOI», HAMEUYEHHOM Ha peanu3anuio HMHCTUTyTOM
negaroruku BocnuTanuss uMmeHu Kopu Huésm B 2024-2025 romax (cmpaBka
Ne01/15-09-40 ot 9 cents6ps 2024 roxa). B pesynbrare ObUT JOCTUTHYT MpOrpecc
B COJIEp)KaTeIbHOM OOOTAIlICHUH S3JEKTPOHHBIX PECypCOB, pa3padaThIBa€MBbIX B
paMKax IIPOEKTa.

BHenpenue pe3yJbTaToB HMccJe0BaHus. Pe3ynbTarhl Hccaea0BaHus ObLIN
o0CyXJIeHbl Ha 3 MEXIYyHApOJHBIX U 3 pecnyOlIMKaHCKUX HAYYHO-NIPAKTUYECKUX
KOH(DepeHIUsX.

IIyosmkanuss pe3yJpraTroB ucciaenoBanusa. [lo Teme auccepranuu
onyOonukoBaHo 19 Hayunsix pabor. M3 Hux 13 HayuyHbIX cTaTed ObUIH
OImyOJINKOBaHbl B W3/IaHUSAX, PEKOMEHJOBAHHBIX Bricmieill arrectalmoHHON
KOMHUCCHEW Npu MUHUCTEPCTBE BBICIIETO OOpa30BaHUs, HAYKH M MHHOBAIUI
PecniyOnuku Y30ekuctaH sl MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAYYHBIX pPE3YyJbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCEPTALMM, U 7 — B MEXKTYHAPOAHBIX U3IAHUSAX.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. J[uccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHS W CIHCKA HCIOJNb30BAaHHON mauTeparypbl. OOmmii 00bEM
cocrasiusiet 115 crpanuir.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHMu 000CHOBaHa akKTyalbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TEMBbI
WCCJIEIOBAHUSI, YKA3aHO Ha COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUSIM HAYKU U
TexHoJsoruii Pecrybnuku Y30eknucTaH, OCBEIIeH YPOBEHb U3YYEHHOCTU TTPOOIIEMBI,
oTIpe/ieIeHbI 1IeJIM U 3a7a4d padoThl, a TakKKe OOBEKT M MPEIMET HCCIICTOBAHUS.
OmnucaHbl METOIBI UCCICAOBAHMS, HAYYHAs! HOBU3HA TUCCEPTAIMH U MMPAKTUIECKHEC
pe3ynbTaThl, 000CHOBaHA HAJACKHOCTH TOJYYCHHBIX pPE3YyJbTAaTOB, MX HAydHas U
MpaKTUYEeCKass 3HAYUMOCTh. Takke mpeacTaBicHa WHGOpPMAIUS O BHEIPECHUU
pe3ybTaTOB WCCIECNOBAHUS B TIPAKTUKY, WX amnpoOaIuu, OIMyOJMKOBAaHHBIX
paboTax, a TaKke 0 CTPYKTYpe U 00beMe JUCCepPTaIlUH.

B mnepBoii rmmaBe  aucceprauuu: — «Teoperuko-gpuiaocopckue u
JUHIBUCTHYECKHE OCHOBBI KOHIIENTA BPEeMEHHW», aHAIM3UPYIOTCS HAy4IHO-
TEOPETUUYECKHE MPOOJIeMbI, CBSI3aHHBIE C KOHIIENTOM BpeMeHu. [lepBoHavanbHBIN
paszien raaBbl o3aryaBlieH Mccrnedosanue u kiaccugukayus KOHYenma epemeHu 8
HAYYHOM OUCKYpCe», THe, TPUHAMAas BO BHUMAaHUE IIO3WMIINIO, BBIICIISIONTYIO
JEHOTAIMIO" «HACTOAIIETO» KaK Pa3AelISIONIyIO IPOLIOE U Oyayllee, IIPOBOAUTCS

4 Apucrorens ®usuka, nepesox: B.I1.Kapnos u3z kuuru «®unocodsr I'pempn. OCHOBBI OCHOB: JIOTHKA, (H3MKA,
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aHaJIN3 KOHLENTAa BPEMEHM, €r0 I'eHEe3uca M JBOJIOLUUHU, a TAKXKE PA3NTUYHBIX
onpeeNneHull, MPUHATBIX B pa3HbIX oOmactsax Hayku. M. KanTt cumran Bpems
(opMOil BHYTPEHHETO OIIYIIECHHUS, OMCHIBAs €r0 KaK «1yBCTBOBAHUEY, U IOJIarall,
YTO «BPEMSI AIBIISIETCS CUIIOHN, KOTOpasi OCTAETCs HEM3MEHHON HE3aBUCUMO OT JIF000M
PEaTbHOCTH .

HccnenoBarenu pa3inyaroT peajbHOE U MEPUENTUBHOE BpeMsl (BpeMsl B €ro
CyOBbEKTUBHOM BOCIIPHUSATHH) U CBSI3BIBAIOT 3TH THUIIBI C OOBEKTUBHBIM (TUKTYM) U
CyOBEKTUBHBIM (MOJAYC) BpPEMEHEM OTHOCHUTENBHO Tekcra. IlosTomy Bo3HUMKaeT
HEOOXOMMOCTh pa3inyaTh MOHIATHE BpeMeHHu U KoHIenT BpemeHu. O. Q. FOcymos
ornpezesnseT KOHIENT KaK «COBOKYITHOCTb 3HAHUM B HAIlIEM CO3HAHUU O KaKOM-JIN00
00BEKTE WIM SBJICHUM BO BHEUIHEM WJIM BHYTPEHHEM MHpE, a Takke o0pasbl U
OTHOIICHHUA K HEMY, OYy/b TO MOJIOKHUTEIbHBIE, OTPUIIATENIbHbBIC TN HEHTpaJIbHBIE,
TO €CTh OLICHKMW». B OTiInuMe OT MOHATHS, YYEHBId BBICKA3bIBACT CIEAYIOLIEE
MHeHHE 0 KoHuenTe: «KoHuenT MoxHO cpaBHUTH C alicoeproM. Ecnu koHent —
3TO aiicOepr, TO €ro 4acTh, BBICTYINAoLlas HaJa BOJAOH, IMPEACTaBIsSET COOOM
nonstre» °. CornacHo 3TOMy, MBI BBIIBUTaeM cleaylomue Mbicid. Kareropus
BPEMEHH SIBJISIETCSI MHOTOMEPHBIM U a0CTPAaKTHBIM SIBIIEHUEM, U1 O0BEKTUBU3ALIUN
KOTOpPOTO HCIIOJIb3YETCSl IIMPOKHM CHEKTp JIMHIBUCTHYECKUX cpeacTB. Ha
CTWJIMCTUYECKOM YPOBHE BpeMsi OOBEKTUBHU3UpPYETCA uepe3 Meradopy: Bpems
OCTaHOBHJIOCH, 3aKOHYMIOCh. MOXHO «yOWUTb» BpEMS WM TPATUTh €ro BIYCTYIO.
Hlupokast cTUIMCTHYECKas peau3alus KOHLENTa BpEMEHH OOBSICHAETCSI BBICOKOM
CTENEeHbIO A0CTPAKTHOCTHU JAHHOMN KOHLIETILIUY.

Bropas yacTh Try1aBbl Ha3bIBaeTCs «JIuHesucmuueckas mooenb KoHyenma
epemenu». B 3TOW rinaBe Mbl CTPEMHUMCS OINPEAETUTh JIEKCUUECKYIO LEI0CTHOCTD
KOHIIENTa BPEMEHH, ONUPAsICh HAa aHAJINU3bl U TEOPETHUYECKHE BBIBOABI MECTHBIX
yueHbIX, Takux kKak T. Mapaumes’, O. IOcynos®, 111. Cadapos®, E. Mamatos®?, M.
Paxmarosall, I'. Xommmos*?, JI. Amyposa®®, H. Hopmyponosa u H. JIxxycymnos*

B wyactHocTH, JI. AmypoBa, paccmaTpuBas NpoOJIEMbl, CBSI3aHHBIE C
XapaKTePUCTHUKAMHU XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa W €ro HWHTEPIPETAIMOHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMHU C TOYKU 3PCHHS JTMHTBONPArMaTHKU U KOTHUTUBHON CEMaHTHKH,

strkay u3nateasctBo DKCMO-TIpece; Xapskor 1999. — C. 156.

SKant U. K Beunomy mupy. C60opauk. — Mocksa: Punon-Knaccuk, 2020.

®Yusupov O*.Q-Ma’no, tushuncha, konssept va lingvokulturologiya atamalari xususida// Stilistika tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materiallari. — Toshkent, 2011.- B.49.

7Mapz[1/IeB T. “baxT” KOHIENTHHUHT JHHTBOMAaJIaHUH Ba CEMaHTHK TAIKWHU (MHTIIN3 Ba ¥30eK THwuIapu Kuécuaa) //
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8 FOcynoB V.K. MabHo, TymyHYa, KOHIENT Ba JMHTBOKYJIbTYpeMa aTamanapu xycycuaa // CTHIMCTHKA
THIITYHOCTHKHHUHT 3aMOHABHH HyHamunniapuaa. Mnvuii-amanuit koHpepeHIus MaTepuaniapu. — L omkeHT: 201 1.
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npeaiaraeT MoaX0 1 K BpeMEHH M IPOCTPAHCTBY HA OCHOBE aHTPOTOIICHTPUUIECKON
napaaurMel. H. HopMyposoBa ke MOJYepKUBAET, YTO XYJOKECTBEHHBIM TEKCT
MPEICTABIIAECT COOOM CIIOKHYIO U MHOTOTPAHHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi BKJIIOYAET B
ce0si CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE, CEMaHTUKO-CTUJIMCTUYECKUE, KOMMYHHUKa-
TUBHO-TIPAarMaTUYeCKUe, KOTHUTHUBHBIE W KYyJbTYpPHBIE AacCHEKThl, YTO JEJaeT
HEOOXOAUMBIM OOpalieHue K XYJO0>KECTBEHHBIM TEKCTaM B CPaBHUTEIBHBIX U
KOHIIETITYaJIbHBIX aHaJIn3aX. B 3TOM KOHTEKCTE ClieyeT OTMETUTh, YTO HEKOTOPbIE
JMHTBUCTUYECKUE UCCIICIOBAHMS, IPOBOANMBIC B PEATbHBIX BPEMEHHBIX YCIOBUAX
Ha OCHOBE IIOBCEIHEBHOW pEUYM UJICHOB OOIIECTBAa, MOTYT JJaBaTh JOBOJIBHO
JIOCTOBEpHBIE pe3yabTaThl. OHAKO IS TOJHOIEHHBIX aHATU30B, C TOYKH 3PEHUS
COMOCTAaBUMOCTH MAaTEpUajoB, Takke He Oyaer omuOKkoi oOpamarscs K
XYyI0)KECTBEHHBIM TEKCTaM.

KoHnnermust BpeMeHH, TO CYTH, OTHOCHUTCS KO BCEMY HYEIOBEYECTRBY,
HE3aBUCUMO OT PEJINTUHU, HAllMU WM peruoHa. MIMEHHO MOATOMY BpeMs MOXKET
paccMaTpuBaThCA Kak MPEeIMET aHaju3a B3auMOCBS3U MEX]y HOCUTEISIMU S3bIKa,
WX MUPOBOCIPUAITHEM U HAIIMOHAILHBIM XapaKTEPOM.

B coOUMONMMHTBUCTHKE KOHIEMIUS BPEMEHH MOXKET OBITh BBIpAXKE€HA Kak
COCTaBHAsl YaCTh TMOHATHUS «MHUP». DTHUMOJOTHUS BPEMEHU B HHIAOEBPONEHCKHUX
s3pIKaX OObBEIMHEHA B JIByX OCHOBHBIX HampaBieHusx: 1) oOo3HaueHue
«CETMEHTa», «OT ... IO ..» U «Mep», 2) pa3judHble 0003HAUYECHUS «TOYCK» U
«4acTen», TaKHE KaK «4dacy, <«JAE€Hb», «rof». Hekoropele W3 3THX 3HAYEHUN
SBJITFOTCSL OOIMMMM TEPMUHAMHU JJIs1 KOHIEMIIUKA BpeMeHHn. ColnMaibHOE BpeMs
aAKTyIM3UPYeTCS KaK «BPEMsS COIMAIBHBIX CHUCTEM» WU «BPEMS KYJIBTYPBI».
KynpTypy BpeMEHM MOXHO ONpPEICIUTh B 3aBUCHMOCTH OT CHenu(uKu
0OIIIeCTBEHHON aKTUBHOCTH, €€ MHTCHCUBHOCTH M MHTEPIIPETAIIMN OOBEKTUBHON
peanpbHOCTH. MOIe T BpEMEHH OTPAXKAIOT THHAMUKY CYIIIECTBOBAHUS M TTO3BOJISIOT
aKIIEHTUPOBAaTh BHHMAaHHE Ha I[EHHOCTSIX H3ydyaeMOW KyJIbTypbl. be3yclnoBHO,
OHTOJIOTUYECKUE TIOHATHSI TPOCTPAHCTBA M BPEMEHHU 3aHUMAIOT IIEHTPAILHOE MECTO
B CHCTEME OCHOBHBIX UYEJOBEYECKMX WueH o mopsake Mmupa. [lo MHEHHIO
®.Meppenia, HE3aBUCUMO OT TOTO, HACKOJIBKO Majila €AUMHHUIlA BPEMEHH, OHa
«JIBIDKETCS» TI0 U3MEPEHUSIM, MEPECeKaeT MyCTOThl U TaKUM 00pazoM (hOpMHUPYET
eJMHOE IIPOCTPAHCTBO-BPEMEHHOE coObITHE (space-time event)®,

W3yyeHue KOHIIENTa BPEMEHU C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHHS CBSI3aHO C
pPa3BUTHEM JUCKYPCHOW JIMHTBUCTHKH, W3MEHEHHUEM HAYYHBIX IIOAXOJO0B U
TOTIBITKAMH UCCJICIOBATh HOBBIC ACTIEKTHI BPEMEHH B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUH.
C JMHTBUCTUYECKOW TOYKHM 3pEHUS TeMa  XYIOKECTBEHHOTO  TEKCTa
XapaKTepHu3yeTcs TEMaTUIECKON IIEJIOCTHOCTBIO, CBSI3aHHOCTBIO,
WHOOPMATUBHOCTBIO W  OTHOCHUTEIBHOW 3aBEPIICHHOCTBIO, YTO  SIBIISICTCS
PE3YIBTATOM PEUEMBICITUTEIBLHOM EATCTLHOCTH.

[{enecooOpa3HoCTh pa3zpaboTKu HHTETPATUBHO- AU HEePEHITNATHFHOTO TT0IX0/1a
OTIpENIESCTCS BHYTPEHHUMH CBOWCTBAMH SIBJICHUS, KOTOPBIE HCCIEIYIOTCS B
KOHTEKCT€ OOBEKTOB, PACIIOJIOKEHHBIX PSIJAOM JPYr C JPYroM, TaKuX Kak
npocTpaHcTBO. KOHIlENT BpeMEHM MOXKET TPOSBISITBCS KaK KyJIbTypHAas

BMerrell F. A semiotic theory of texts. Berlin, 1985. 3.234.
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0COOCHHOCT, B Ooyiee IIMPOKOM 3HAUEHUU U3MepeHus. be3ycnoBHO, ¢
bunocodckoil TOUKM 3pEeHHUS BpeMs SIBISIETCS OSMIMUPUYECKUM, MEPEXOas K
S3BIKOBOMY BBIP@YKECHHUIO Y€pe3 IEKCHUIECKUE €IUHUIBL. 10,

MeTo/0J0THYECKYI0 OCHOBY KOHIIETITA BPEMEHU COCTAaBISIET €IMHCTBO
MOHATUH, 0000IAIOIIMX PA3TUYHBIE MOJXO/bI K aHATU3Y TeMIOpalibHOCTH. K HUM
OTHOCATCSI aHTPOMOLICHTPUYECKHUM, NParMaIurBUCTUYECKUA M KOTHUTHUBHBIN
NOAXOAbl. DTH KOHILENIMU MPEICTABICHb B MaTepuagaX POMaHOTEPMAHCKHUX
SI3IKOB (AHTTIMHACKUI) U TIOPKCKHX A3bIKOB (Y30€KCKHi) pa3IMYHbIMU CLIOCOOAMH.

Bropas rnaBa auccepraumu, o3arjaBieHHas «(QTpaxkeHue KOHUENIIUN
BpeMeHH B MeTaQopuUYeCKMX eIMHUIAX Y30€eKCKHX M AHIJIHICKHX
XY/10:KeCTBEHHBIX TEKCTOB», YTBEPXKIACT, YTO MeTa(OphI SBISIOTCS OCHOBHBIM
CPEICTBOM MOHUMAHMS U TIepenadn aOCTPaKTHOCTH BpeMeHU. B mepBoM pasmene
TJIaBbl, Ha3BaHHOM «KoHyenmyanbHvle Memagopsvl 6peMeHu U dmanvl Ux
Gdopmuposarusy, aHATU3UPYIOTCS CTaAuK GopMUpOBaHUs MeTadop, CBI3aHHBIX CO
BPEMEHEM, HMX BBIPAXXEHHE B SI3bIKE M MPOLECC MPEBPALICHUS B YCTOWYUBBIC
€AUHULIBI.

Kareropust BpemeHu, Onarojgapsi CBOE€Hl YHHMBEPCAJIbHOCTH, BBIMOJIHSIET
UHTETPUPYIONIYI0 (DYHKIIIO U MOXKET pacCMAaTPUBATHCS TOJIBKO C YYETOM JaHHBIX
pa3IMYHBIX HAayK (OT €CTECTBEHHBIX 10 T'YMAaHHTAPHBIX), OCOOCHHO C YYE€TOM
u3oMoppu3Ma B KyJIbType M si3bike. MCXOlsi M3 3TOrO U B COOTBETCTBUU C
MPUHIIAIIOM LIEIOCTHOCTH, C TOMOIIBIO TUHIBUCTUYECKOTO U KYJIbTYPHOTO aHAJIN3a
KaTErOpUI0 BPEMEHM MOKHO OPraHUYHO BKJIIOYUTh B €IMHYI) COBPEMEHHYIO
KapTUHY MHpaA, BKJIIOYas JIMHTBUCTUKY. KOJIWYeCTBEHHBIE, METPUUECKHUE
XapaKTePUCTUKHA BPEMEHHU HEMOCPEJICTBEHHO PEal3yIOTCs B S3bIKE, OCOOCHHO B
JIEKCUYECKUX €IMHUIIAX; OJTHAKO CEMAHTHKA BPEMEHHOM JIEKCUKU TAKXKE BKIIOYAET
OCOOCHHOCTH ATHOKYJIBTYPHOTO MOHUMAHHS BPEMEHU KaK MEphl YEJIOBEUYECKOIO

CYIIIECTBOBAHMSI.
N3BECTHO, UTO B CEMAHTHUUYECKOM ITOJIE KOHIEMNIIMA BAXKHYIO POJIb UTPAIOT
00pa3pl M IIEHHOCTHBIC KOMIIOHEHTBHI: NEPBBIH M3 HHX — KOHIENTYaJbHBIN

KOMITOHEHT, OCHOBAHHBIN Ha KYJbTYpPHBIX MPEACTABICHUIX, BTOPOH — 0Opa3HbIN
KOMITOHEHT, OOBEKTUBUPYIOIIMI aOCTpaKkIMi uepe3 KOTHUTHBHBIE MeTadophl.
Uepe3 HUX MOHUMAIOTCS aOCTpakTHBIE JaeTanu. B HOBOM y30eKcKko# iuteparype
aBTOPHl CTPEMUJIUCh 3aUMCTBOBATh BPEMEHHBIC OTHOIIEHUS U3 HApOIHOTO
Pa3roBOPHOTO CTWJIS,, YTOOBI CHAENaTh CBOM NPOU3BENEHUs Ooliee ONM3KUMH K
Hapoay. B moBectu y30ekckoro nucareins cepeauubl XX Beka Mupkapuma Ocuma
«M6H CuHO» MOXHO BCTPETHTh MHOXXECTBO TaKUX MeTadop, CBS3aHHBIX CO
BpemeHeM. Hampumep: “So fi azon aytmasdan nima qilib yuribsan?, dedi u oz
do stiga” («Cygu cnpocun ceoezo opyea: 'mo mwi Oenaeutb 00 npusvléa K
monumee?'») ", 31eCh BBIpAKEHHE «I0 TPH3LIBA K MOJIUTBE» MCIOIL3YEeTCS B
3HAYECHUH «O4CeHb paHo». Cypu — 3TO 4eIOBEK, MPU3BIBAIOIINM JIF0/IeH K MOJIUTBE
B MeueTh. B MyCynpMaHCKuX CTpaHax JIrogu COOTHOCAT OCHOBHYIO 4aCThb JHS C
penuru03HbpIMU 00psimamMu — MOuTBaMu. Cydu, mOMUMO TpuU3bIBA K MOJIUTBE,

16 Il;xa66apos 111.X. Bakr konuentochepacura muarsopancaduii énnaurys(Y36ex Ba MHITIH3 THIH MHUCONHAIA).//
“TA®AKKYP 3UECHU” . — Kuszzax. 2021. Nel.
170Osim M. 1bn Sino gissasi. — Toshkent: Yangi Asr Avlodi, 2016. — B. 78.
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TaKXKe COO0OIaeT TO4YHOe BpeMs AHs. Hauare xak0e-nmub0 neiCTBue 10 MpH3bIBa
Cypu O3HAuaeT «ouyeHb paHo». B y30eKCKOM s3blke CyIIECTBYET MHO>KeCTBO
OA00HBIX MeTa(Op, BEIPAKAIOIIUX BpeMs.

[TonpoGyem MOHATH, KAK KOHICTIIUS BPEMEHH OTpPKEHA B MPOU3BEACHHIX
COBPEMEHHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX MHCATENIeH, TOCKOIbKY UMEHHO 4epe3 3TO MOKHO
TOYHO TOHSTH AKCHOJIOTMYECKYIO OIEHKY KOHUEMIWU, MUCXOAs U3 MEHTAIUTETa
aHrIIOroBOpsiuX. B HamieM MpIuieHUd CymeCTBYIOT TaKue MOHSTHS, CBA3AHHbBIC
CO BpeMeHEeM, Kak JeTO, OCeHb, 3UMd, BeCHA, OXBATHIBAIOIIKE OIpeeICHHbIC
nepuOnbpl. Takke KOHIENTOCHepa BpeMEHH BKIOYAET B Celsi mepuosbl,
BBEIPOKCHHBIE TOHSATUSMU HOYb, JICHb, d KPATKOBPEMEHHBIC TEPEKUBAHUSI —
MOMEHT, MHT, CekyHaa. [lepn0apl GOpMHUPYIOTCS B 4eIOBEUECKOM MBIIUICHUN B
CBsI3M C )KH3HEHHBIM IIUKJIOM YeJIOBEKA U BBIPAKAIOTCS B TAKUX UICATU3UPOBAHHBIX
dpeitmax, kak 1eTCTBO, FOHOCTh, MOAPOCTKOBBIN BO3pACT, 3pel0CTh, CTAPOCTh. DTH
NOHATHUS, B CBOIO OYepe/b, O0IaIaI0T HAIMOHATBLHO-KYJIBTYPHOU Crenudukoi u
bOpMUpYIOTCA MMO-pa3HOMY C KOHIIENITYQIHHOM TOYKM 3pEHUS B Pa3IUYHBIX
KynbTypaX. [lpu ompenenennn BpeMeHH BO BCEX OOIIECTBAX MCHOIB3YIOTCS
BpeMeHa Tojia, THU Heaenu. Hampumep, aHanusupys npejcTaBiIeHUE BPEMEHH B
AHTJIMACKUAX MPOU3BEAECHUIX, MOKHO YBUIETh, YTO OCECHHUM MEN3a%X ONMHUCHIBACTCS
oueHb kpacuBo: “The Copper Beech Naiads were the most beautiful creatures any
of them had ever seen. They were exquisite, rather fearless-looking creatures with
manes of flowing red gold hair and skin the colour of an autumn sunset, long narrow
eyes and slender, graceful arms and feet. As Snizort and the Court sat, barely
moving, the Trees seemed to become aware of the watchers and, one by one, ceased
to move and turned to regard them” («Meonvle 6yKkosvie HUM@bL ObLIU CcamMbIMU
KPACUBbIMU ~ CYWeCm8amu, KOmopvlX OHU K020a-iubo eudeiu. IOmo ObLiu
U3bICKAHHbIE, 0080JIbHO Oeccmpauitble Had 8UO CO30AHUS C 2PUBAMU U3 CIMPYAUUXCS
PblICe8amo-30710MulX 80J10C U KOJHCEU Y8ema 0CeHHe20 3aKamad, ¢ ONUHHbIMU Y3KUMU
2nazamu u CmpoUuHbIMY, 2payuo3ubimu pykamu u Hoeamu. Kozoa Cuuszopm u 0eop
€08a 08U2aNUCh, 0epesbsl, KA3al0Ch, 0CO3HABAIU Habarooamenet U, 00HO 3a Opy2uM,
nepecmasanu 08u2amvCs u NOBOPAYUEAIUCH, YMoObL paccmompems uxy). ** B atom
IpUMEpPE OCEHb OMUCHIBACTCS 4epe3 MeTadopy MPEKPacHOU JEBYIIKH, €€ BOJIOCHI
yHOJIOOJIAIOTCS. OCEHHEMY TMel3axy. TakuMm 00pa3oM, aHTJIOS3BIYHBIN MHUCATENb
MBITACTCS] 0KUBUTH, TTOYYBCTBOBATH BpeMsi. Be/lb MOHMMaHNEe OCEHU KaK CHUMBOJIA
KpacoTbl HE SBJISETCS HOBOCTBIO MJId  €Bpomeunes. B nemnom, a4
«IOTPEOUTENTLCKOTO  OOIIECTBA»  NPEANOYTHTEIIbHEE  CpaBHHBATh  JIIOOBIC
aOCTpaKTHBIC TIOHSATHUS C KOHKPETHOM OOBEKTUBHOW PEATIbHOCTHIO. ¥Y30EKCKHE
aBTOPBI YaCTO CTPEMSATCS OOBSICHUTH OJHO aOCTPAKTHOE TOHATHE Yepe3 JPYyroe
abctpaktHOoe TmoHsATHE. (OCEHb AacCOIMHUPYETCS C TaKUMH aO0CTPAKTHBIMU
MOHATHUSIMU, KaK YBSIaHUE, Pa3lIyKa, TOCKA.

dopmupoBanue metadop, CBI3aHHBIX CO BPEMEHEM, MOXHO OOBSICHUTH
CJIEIYIOIIM 00pa3oM:

1B\Wood, Bridget. Rebel angel. — London: Headline Book Pub. plc, 1993, pp. 162-252. 2543 s-units
32



Konuenuusi Bpemenn

m) —

~—

Pucynok 1. ®@akropsl popmupoBanusi Meragop BpeMeHH

Bropasi wacte rmnmaBel HasbiBaeTcs «Ipancopmayus memaghop epemeHu.
KoHuennus BpeMeHH BXOAMUT B YUCIIO ONPEICISAIOIUX KaTETOPUl YEI0BEUYECKOrO
co3HaHuA. OHa SBISETCA OAHOW W3 OCHOBHBIX ITOHATUM KapTHHBI MHpa, a €€
JMHTBUCTUYECKAss WHTEPIPETAlds OTPAKAET KaK YHHUBEpPCAlIbHbBIE, TaK U
HallMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH BOCIPUATUS pPealbHOCTU. Bpems He sBisieTcs
IPUBBIYHBIM IOHATUEM, B OTJIUYHE OT CJIOBA «AEPEBOY», IPU YIIOMUHAHUU KOTOPOTO
ero o0pa3 MIHOBEHHO BO3HHMKA€T B HAIllEM CO3HAHMM U WUMEET MaTepHAIbHBIN
cuMBOJ. OJHAKO C MTOHATUEM BPEMEHM TaKas accolualvs BOZHHUKAET C TPYAOM, U
BOCIIPUSITUE 3TOTO MOHATHS MOXKET Pa3InyaThCsl Y pa3HbIX JIFOAEH. AHAIU3 CIOBaps
BPEMEHU MOKA3bIBAET, YTO BEKTOPHOE A3BIKOBOE U300pakeHNE MUpa 0000IIaeT Kak
OTpakK€HHbIE (peajbHbI€), TAK M CO3/JaHHbIC (BBIMBIIIJICHHBIE) UJIEU O BPEMEHH,
IIPOJIBUTAsiCh BIEPE] OT CBOMX CBSIIEHHBIX HUKINYECKUX MHTEPIPETALU: yKE B
JPEBHEAHIIMACKOM  SI3bIK€ BpPEMEHHBIE XapAaKTEPUCTUKH OBLIM  BBIPAYKEHHBI.
Mertadopsl BpeMEHH ITOCTOSTHHO TMepepadaThIBAIOTCS 1 OOHOBIISIOTCS KaK OCHOBHAS
yacTb KoHUentocepsl. CoBpeMEHHbIE JIIOJU CTPEMSTCS HAWTH HOBBIE
CEMaHTHUYECKHUE IIeTIOYKM BPEMEHH, YTO CBUJAETEIbCTBYET OO0 aKTyalbHOCTH
VICCJIEIOBAHNUN B IAHHOM HalpaBJICHUH.

M3HavanbHO B y30€KCKOM M aHIVIMMCKON KYyJbTypax BpeMsl BOCHPUHUMAIIOCh
Kak Jap, NOJApOK, IaHHBIA YEJIOBEKY CBAIICHHOW Cuiloil. M3MeHeHue CTuiis
MBIILJIEHUS TPUBOJUT K PE3KUM U3MEHEHHUAM B 00JaCTH KOHLENITYaIbHBIX METapOop
BpeMeHU. B paHHUX cTagusx pa3BUTHsS YEJIOBEUECTBA KOHUEIMUWS BPEMEHU B
3HAQYEHUH «IOJIapKa» TepseT NOMUHUPOBAHHE B paMKaX CMBICIOBOM cdepbl
I'pantopa (The Grantor of the Gift). B pesynabTaTe HapyiarTcs BCe OTHOIICHUS B
obOnacTu 3HaueHui: mnepudepuitHas KOHUEMUHUS MEePEXOAUT B LIEHTP CHUCTEMBI
PenenmenTta (Recipient of the Gift), m 3Ta HOBas cucTeMa 3HAaYCHHM CTaHOBHTCS
OCHOBHOM KoHHenuuen. IloaToMy B COBPEMEHHOM MHpPE TMOYTH BO BCEX
KOHIENTYalbHBIX ~ MeTagopax  BpeMEHHM  HaOJIOJaeTcs  CTpEeMJIEHHE K
MaTepUaJIbHOMY BOCIPHUITHIO BPEMEHHU.

Tperbst yacTh IIaBbl HA3BIBAETCS «Buvlpajcicenue u cpasHumenbHulil aHaIu3
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Mmemacghop épemenuy, B KOTOPOH MPOBOAUTCS CPaBHUTENBHBIA aHain3 mertadop,
CBSI3aHHBIX CO BpeMeHeM. B coBpeMeHHO TMHTBUCTHKE MeTadopa MOHUMAETCS KaK
UCIOJIb30BAHUE JIEKCUUECKOU € AMHUIIBI, 0003HAYAIOIIEH OANH KJIacC OOBEKTOB, JIJIs
0003HaueHUs JApPYroro Kijacca OOBEKTOB, CXOXEro c mnepBbiM. B mertadopax
BPEMEHHU MPUCYTCTBYIOT TaKU€ CBOMCTBA, KOTOPBIE BKIIOYAIOT B CEOsl S3BIKOBBIC
SABJICHUS, COAECPIKAIINE JIEKCUYECKUE CPEICTBA, BEIPAXKAIOIINE TEMIIOPAIBHOCTD.

AOGcTpakTHOE BpeMsi BOCIIPUHUMAETCS Yepe3 KOHKPETHbIE 00BEKThI, KOTOPHIE
MOKHO BHJIETh, UYYBCTBOBAaTb WM JepxaTh. Takue Mojenun Meradopusanuu
IIMPOKO PACHPOCTPaHEHBI B Y30€KCKOM M0331H. B aHrnmmiickoi TMpuKe 3Ta MOJENb
HE HCTIONB3YeTCs TaK K€ ITUPOKO, KaK B y30€KCKOM SI3bIKE, HO BCTPEYAETCS BO
MHOTHUX Xy/10KECTBEHHBIX TeKCTax. Bpems meTadopusupyercs B pa3IuyHbIX TEMAX:
KU3Hb — KHUT'A, JTHU — CTPAHUILIBL.

[Mutata u3 npousBeneHus 3yndun: «Jlucras KHUTY KU3HH, S HE KaJCIO O
MPONACHHOM» WJUIFOCTPUPYET AHAJIOTMYHOE BBIPAXKEHUE B aHTIIMMCKOM A3bIKE: «l
hope you realize that every day is a fresh start for you. That every sunrise is a new
chapter in your life waiting to be written» (Juansen Dizon, «Confessions of a
Wallflowery).

BaxxHo oTMeTUTBH, YTO AN MpEeACTaBUTENECH 00EUX KyJIbTYp CYLIECTBYET
MeTadopa BPEMEHU/’)KU3HU KaK KHUTHU, U Takas (opmMa MUPOBOCHPUSTUS KaKETCS
xapaktepHoi s Bocroka. @unocodekue Mmetadopbl BpeMEHU UMEIOT CBOM KOPHU
B JIDEBHEKUTANCKUX JIETONUCIX K B TOCJIEIHEE BpEMsl CTAIA MPOAYKTOM
($urn0coHCcKO-pOMAaHTUUECKOTO MBIIIIEHUS, C(HOPMHUPOBABILETOCS BO BCEM MHPE.
JI1s1 y30€KCKOTO M aHTJIMICKOTO OOIIECTB Pa3nyusl B IOHUMAaHUH, BOCIPUITHH U
nepenaye TUX MeTadop HE CTOJIb 3HAYUTENbHBI.

Metadopsl BpeMEHHM NPEICTaBISAIOT COOOM JIEKCHUYECKYI0 H3MEHYHUBOCTb,
(bopMHPYIOLTYIOCS Ha TPOTSYKEHUH MHOTHUX JIET U JJaxke BeKOB. MeTadopbl, aKTUBHO
UCIIOJIb3yeMble HOCUTENISIMA AHTJIMMCKOrO SI3bIKa, MOTYT OBITh TPYAHBIMU JIJIS
NOHMMaHHS M BOCIPHUSATHS HOCHUTENSIMU Yy30eKckoro ssbika. Hampumep, B
y30€KCKOM $3bIKE BPEMsI «HE TOBOPUT», B TO BpeMs KaK B AHIJIMHCKOM S3bIKE
cymiectByet Beipakenue «Time alone will tell». [Iprkenue BpeMeHn B aHTTTHHCKOM
A3bIKE 4YacTO BbIpaxkaeTcsi MeTadopoil MOTOKa (HEAOMyCTUMOCTh OOpaTHOIrO
JBUKEHUSI, TJ1aJIKOCTh BEYHOI'O MOTOKA, HEMpeooiuMas cuia TeueHus). CumMBoIl
HENPEPHIBHOCTU BPEMEHHU TaK)K€ BBIpa)KaeTcsl uepe3 00pa3 CTpeibl — OOBIYHYIO
Metadopy Uil OAHOCTOpOHHEro BekTopHoro npmxkeHus («Time flies like an
arrow»). B y30€KCKOM sI3bIKE 3TO ABMKEHUE METa()OPU3UPYETCsl C TOMOILBIO CIOB
«BOJIa» WIIH «PEKa».

B 061emMupoBoM, MOBCETHEBHOM TOHUMAaHUU BPEMSI SIBIISIETCS] OJJHOBPEMEHHO
BCEM M HUYEM, OHO pa3HOe Jisi KaKJIOro U B TO YK€ BPEMS OJIHO JJIsl BCEX; BpPEMs
CYILIECTBYET JJIsl HAC U BMECTE C HAMH.

Pa3Butne Meradop BpeMEHH BMECTE C S3bIKOM U MX O0OOTalleHHEe HOBBIMU
CPaBHEHUSIMH CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO SI3BIK — 3TO COLIMAIBHOE SIBJIEHUE U
KUBasI CTPYKTYpa.

Tpetpsa rnaBa aucceptanuu HaszbiBaeTcsa «luddepennuaibubie U od0mme
ACHEKThI BbIPAKCHUS KOHLIENTA 'BpeMs' B y30€KCKOM H AHIVIHICKOM A3BIKAX).
[lepBblil pa3zaen riaBbl 03arMIABIECH «Bpems Kak AUH2BOKYIbMYPHblU (heHoMeH 6
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V30EeKCKOM U QHETUUCKOM A3bIKAX», B KOTOPOM MPOBOJIUTCS CPAaBHUTEIHHBIN aHATTN3
TOTO, KaK KOHIIEIIUS BPEMEHH, SIBIISIONIASICS OAHOW M3 Hambojee BaKHBIX B
JIMHTBUCTUKE, OTPAKAETCAd B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX IBYX S3bIKOB. B 3TOM
paszfiene paccMaTpUBAIOTCS KYJIbTYPHBIE M JIEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC
C BOCIIPUSITUEM BPEMEHU B 00E€UX S3BIKOBBIX CHCTEMAX, a TAaKKE BBISBISIOTCSA KaK
oO1ue 4epThl, TaKk W pa3iauuus B MeTaQOpUYECKOM M KOHIIETITyaJlbHOM
MpEACTaBICHUN BPEMEHHU.

Paznuunbie >THHYECKHE Tpynnbl (HOPMUPYIOT CBOM YHUKAJIbHBIE MOJEIU
BpeMeHU B co3HaHuu. Kaxnas u3 3TUX Mojenell obiagaeT onpeeieHHbIMU
XapaKTepUCTUKAMH U OIMKCHIBAETCA C MOMOIIBIO €AUHUIl U3MEPEHUS BPEMEHU U
JIpYTrux aciekToB. OJHAKO HEIb3sI TOBOPUTH 00 X a0COIOTHBIX Pa3INYMIX, TAK KaK
MEXIy HUMH BCE K€ CYIIECTBYIOT HEKOTOPBIE CXO/ICTBA: aHAIIOTMYHBIE CTPYKTYPHI,
XapaKTePUCTUKU, KOMIO3ULIUA U 00IIHE 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS.

Ha texyieM sTame cjI0BO «BpEeMs» OMPEAEISIETCs KaK MPOAOKUTEIbHOCTD
yero-nmbo, u3MepsieMas B CeKyHJaXx, MUHYTax, yacax u AHsaX. Ero apyroe 3nHauenue
— 3TO OTPE30K WJIM MOMEHT BPEMEHH.

N3yyaemble MaTepualbl MOKa3bIBAIOT, YTO B (POPMUPOBAHUU BPEMEHHBIX
BBIPAKEHUI MOTYT YUUTHIBATHCS HE BCE BBILICTICPEUNCIICHHBIC 3HAUEHUS: BCETO 2—
7 3nauenuid. OctaBimecs 3HadeHus (1, 8 1 9) MOryT NpOSBIATHCSA B HOBBIX (popMax
U HEe 00513aTeIbHO UMETh BBIJICIICHHbIC, YCTOMYNBBIE KOHHOTATUBHBIE KOMITOHEHTHI.
To ecTh B 00eux s3bIKAaX BPeMs BOCIIPUHUMAETCS C aHTPOIOIEHTPUUYECKONM TOUKHU
3peHusi. YeraoBeK JIBMXKETCS OTHOCUTEIBHO BpeMeHU (IPOCTPAHCTBA) WIIU
YAQISIETCA OT HEro. DTO MOAYEPKUBAET BAXKHOCTh WHAMBUIYAIBHOW MO3UIIMHU B
MOHMMAaHUU BPEMEHHU KaK B y30€KCKOM, TaK U B aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

HeszaBucuMo oT MecTa JKUTENbCTBA, KYJIBTYPhl U KJIUMATa BPEMs BOCIIPUHUMAETCS
KaK JIBIJKCHHE YEJIOBEKA.

B pomane K. Cumaxca «llouemy ux HysicHo 36ams ¢ Hebec? » TOBOPUTCA: «ITO
ObLJI0 OBI TIOX0E BpeMsi, — CKa3ajia OHa, — JIJIsl MeHsI yMepeTh. U mmoxoe mecToy.
31ech «IUI0X0€ BpeMs» TMOoJApa3yMeBaeT KakK HEMpPaBWIbHOE BpeMs, TaK U
HEMpaBUJIbHOE MECTO. B y30€KCKOM sI3bIKE€ TakKe€ MOXKHO BCTPETUTH Cilydai
UCIIOJB30BaHUsl CJIOBA «IUIOXOi» B TO3UTUBHOM KOHTEKCTE OTHOCUTEIIBHO
BpeMeHU: «Tbl notiman nioxoe pems, ecliu HEMHO20 ON030al, HA4anbHUK Obl meos
cunorno ompyean» (. CynroH, «I'eHeTHuk»). B 1aHHOM ciyyae «Iuioxoe BpeMs»
03Ha4yaeT yJ00HOe BpeMsi U B KOHTEKCTE BbhIpakaeT MMEHHO Takoe 3HaueHue. bes
BTOPOI YacCTU MPEJIOKEHUS HEBO3MOXKHO IMOHSTH, YTO «IUIOXO€ BPEMS» HMEET
MOJIOKUTENIbHBIA CMBICIL.

MHorue ydeHsle MOJYEPKUBAIOT YACTOTY MCIOJIb30BaHUS MeTa(ophl «Bpems
— 5TO JIEHBIW» B aHIIMICKOM s3bIke.'®. DT, B 4aCTHOCTH, BEIPaKEHO B MeTaope
«Time is money» u apyrux mnocioBunax. [Ipumepsl Takoro meradopu4ecKoro
nepeHoca MOKHO HalWTH U B ipou3BeacHusX P. baxa: «He spared no time that day
for talk with other gulls, but flew on past sunset». ABTop yka3biBaeT Ha TO, YTO
TJIABHBIA TEPON OYCHD OEPEKHO OTHOCHIICS KO BPEMEHHU U HE XOTEeJ TPATUTh €ro Ha

¥lakodd M., dxorcon M. Meradopsi, kotopeiMu Mbl xkuseM // Teopust metadopsl. M.: TIporpecc, 1990. C. 391-
392.
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MyCThIE PA3rOBOPHI C APYTrUMHU YaiikamMu. CTOUT OTMETHUTH, YTO TJIAr0JI «Sparey Jaile
BCEr0 UCIOJIb3YETCSI B COUETAHUU C JIEKCHUECKON €AUHULIEH «money».

B  y30exkckoMm s3bIKE TaKk)Ke HCIOJIB3YIOTCS TaKuMe KadyecTBa, Kak
«JIparoleHHbIN» W «JIOpOXKE 30JI0Ta» IO OTHOIICHUI0 K BPEMEHH, 4YTO
CBUJICTEIIBCTBYET O BBICOKOW IIEHHOCTH BPEMEHU B Y30€KCKOM OOIIECTBE U O
MOHMMAHUU 3HAYUMOCTH Kaxaol MHUHYTHl. OJHAKO BbIpaXKEHUS, MOJ0OHbBIC
«KXJIOMY JIeJTy CBO€ BpeMs», TaK)Ke XapaKTepHBI NJIsi HOCHTENEH y30€KCKOTO
a3pika. Hanmpumep, B pomane Hazap Dmonkyna «I'ypornu» roBoputcs: «B Oens,
K020a pyKogooumenb Npo8oOUm coopaHue, 8ce20a HAYUHAEMCS CYyMAmoxa, 6ce
NPUX00M 808pEMsL U CREWAM 8bINOTHUMb HEGbINOTIHEHHble 0eld, YmOoObl NOKA3AMb
UX pYKOBOOUMENIO, U CAYHCAWUE HAYUHAIOM CYEMUMbCS, UCHOAb3YSA KAXHCOYIO
MUHYMY U KAAHCOYIO CEKYHOY € MAKCUMATLHOU NOTb3OU.

OTH nOpuMepbl MOAYEPKHUBAIOT, KaKk B O0EHUX KYJIbTypax Bpems
BOCIIPUHUMAETCS. KaK IIEHHOCTh, TpeOyromas OepexHOro OTHOUICHUS |
>QPexTUBHOrO HCrob30Banusa” 2 . B 3TOM IIpemIoKeHUH IEeHCTBHS TPYIIIEL,
JOTMYCTUBIIICH OIIMOKA B pacCHpelesieHUd BPEMEHHU, OIMHUCAaHbl C OOJbIION
TIIATEIbHOCThIO. TakKe, UCXO0/Isl U3 OTHOLIEHHS ABYX KYJIbTYp K BPEMEHH, MOKHO
MOHATH 0COOCHHOCTU HOCUTENIEH 3TUX sA3BIKOB. Harpumep, B y30€KCKON KyJIbType
paboTa cBepxypouHO (over time) paccMaTpuBaeTCsl Kak OOBIYHOE SIBJICHUE, TOTIA
KaK B AaHIJIMUCKOM KyJIbType 53TO MOXET BOCIPUHUMATHCS KakK MPU3HAK
HernpodeccuoHanu3ma.

OO6m1as uaess BpeMEHU HEe MOKET ObITh IIPECTaBieHa B MIPOCTOM CO3HAHUU B
ACHOM U 4eTkoM ¢opme. B oTauuume OT MNPOCTpaHCTBA, BPEMsl HACTOJIBKO
aOCTPaKTHO, YTO B paMKax 3TOW KOHLENIIMK OHO HE MOXET MoJjararbcs Ha Oosee
KOHKPETHBIE U BU3YaJIbHBIE 3JIEMEHThI, KOTOPBIE MOTJIM ObI CITYKUTh MPOTOTUIIAMHU.
Bpewmst moHnMaeTcst 4eI0BEKOM HE PallMOHAIbHO, @ UHTYUTUBHO.

Bropoit pasnen rnaBbl HasbiBaeTcs «llapaduemul u ¢hpazeonocuzmvl Kax
cpedcmea 0bvekmususayuu KoHyenma epemeHu». Bpemsi MokeT BOCIIPUHUMATHCS
MO-pPa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT TOYKH 3PEHUSI YEJIOBEKA U €ro HACTPOEHHUS: OHO
MOXXET TPOXOJUTH OBICTPO WJIM MEIJIEHHO, ObITh MPUATHBIM WU HETPHUATHBIM.
«BpeMsi orieHUBaeTCS B 3aBUCHMOCTH OT JEHCTBHUH CYOBEKTa M COCTOSIHUS
okpyXkaromeil cpenp» 21 . AHIIMACKHI S3BIK M300MIyeT MHOIOYHMCIICHHBIMU
UIMOMATUYECKUMU BBIPKEHUSIMU, CBSA3aHHBIMU C KOHIIETITOM BPEMEHHU, HAITPUMED:
«hardly have time to breathe», «have a rare old time», «have a thin time», «have a
whale of a time», «have the time of life», «have an easy time of it». Bce atu dppassi
YKa3bIBaIOT Ha BOCIIPUATHE BPEMEHU B AHTJIMUCKON MEHTAJILHOCTU KaK HEKOEro
00bEKTa COOCTBEHHOCTH, KOTOPBIM MOXHO BJIaJI€Th, PaCIOpPsDKAThCS, 3amacaTh.
MeTtadopruueckue BbIpaKeHHs TUIIA «on one's own timey, rae BpeMs npuooperaer
OTTEHOK MEePCOHU(UKAIINU, a TAKKE «spare timey, T/Ie OHO BBICTYIAET B KAUECTBE
PE3EpPBHOTO KOMIIOHEHTA, SIPKO IEMOHCTPHUPYIOT TAHHYIO T€H ICHIIUIO.

Anrnmiickue metadopsl «invest time in», «buy timey, «live on borrowed time»
SIBJITFOT COOOM SIpKHE MPUMEPhI KOHIICTITYaIM3aIlii BPEMEHHU KaK HEKOETO pecypcea,

23monkyn H. T'ypyemu. // llapk ronaysu. T., 2012, Ne 2-3.
ZTak B. T. Tlpoctpancteo Bpemenu // Jlornueckuii ananus s3bika. SIseik u Bpems / ote. pea. H. JI. Apytronosa, T. E.
SAnxo. M.: Uanpuxk, 1997. C. 129.
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3amaca, KOTOPHIM MOYHO PacropspKaThbes, KaKk MaTepuanibHOW cyOcTaHiueil. B
POTUBOIOJOXKHOCT 3TOMY, B pSJ€ HUIAMOMATHUYECKUX BBIPAKEHUN BpeMms
IpeCcTaeT KaK HeuTo, YTO MOXKHO MOTEPSTh, PaCTPaTUTh BIYCTYIO: «waste timey,
«lose timey, «kill timey.

[TonoGHBIe (hpa3eonOru3Mbl MIKPOKO PACHPOCTPAHEHBI H B Y30€KCKOM SI3bIKE,
HAXoJs1 OTPaKEHUE B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX: «BMECTO TOT0, YTOOBI TPATUTH
BpeMsl Ha OXOTY WM JPYrHe CIOCOObI YAOBIETBOPEHUS 3TOM MOTPEOHOCTH, OHU
pelInIN MPOAO0JIKATh CBOE cTpaHCTBUE B KauecTBe HUIMX» (M.CyntoH. «Beunblit
CKHUTANEI); «S ycneBal ienath Bce cBou Jiena, crpabisuics» (Y.Xamaam. «Peka B
MoeM cepaue»). JlaHHble WAMOMBI  CBUAETEIBLCTBYIOT O TOM, UYTO B
CPEIHECTATUCTUYECKOM TNPEJICTABIIEHUNA HOCHUTENEH AHIJIMICKOIO SI3bIKa BpEMs
MOKET pacCMaTPHUBATHCS KaK HEYTO, YEM MOYKHO PaCHoOpsyKaThCsl, BIAJAETh, & TAKKE
TPaTUTh, PACTOYATh.

AHIIHMICKHE MTOCIOBUIIBI TAKXKE SPKO OTPAXKAIOT OTHOILIEHUE ATOTO Hapoa KO
BpeMeHu. Takue wu3pedyeHus, kak «Time 1S money», JIEMOHCTPUPYIOT
YyBCTBUTEIIBHOCTh MPEACTABUTENICH AHTIUKUCKON KyJIbTYpbl K MaTE€pUaJIbHBIM
[IEHHOCTSIM, B CBSI3M C YEM OHH YacTO TPATAT MHOTO BPEMEHHU Ha 3apabaThiBaHUE
JIEHET U TpPUYMHOXeHue OorarcTBa. TyMaHHBIH AJBOMOH TpPHUAEPKUBACTCA
MHEHHUS, YTO B JIIOOOM OM3HEce BpeMs IpoJieTaeT ObICTpo. Jist mocTrxeHus 1roo0n
eI HEOOXOUMO MPUKIIABIBATH BCE YCUIIUS, IPU ATOM HU OJTHON MUHYTHI HEJIb35
TpaTUTh BIycTyr0. He ciydailHO B aHIIMIICKOM si3bIKe OBITYeT mocioBuia «Time
and tide wait for no many». B aHTMiicKOH KyJIbType CYIIECTBYET PEICTABICHUE O
TOM, 4TO Bpemsi ObicTpoTeuHO («Time fliesy), moAToOMy Ka)Iblil 4eJIOBEK JOJIKEH
00J1aJ1aTh YMEHUEM TIPABWIIBHO PACTIPEACIISATh BPEMsl, UTOOBI YCTIEBATh BHITIOIHATh
BCE 3aIUIAHUPOBAHHBIE 3aa4H.

OueBUIHO, 4YTO TOCIOBHIIBl AHTJIMMCKOTO SI3bIKA OTPAXAIOT CTPEMIICHUE
HapoJa K YMOPSAOYEHHOCTH, MOCIIeIOBATEILHOCTU COObITHH, HampuMmep: «All in
good time» - «Bcemy cBoe Bpemsi»; «Everything is good in its season» - «Bcemy
cBoe BpeMs U MecTo». ClielyeT OTMETHUTh, YTO AHTJIMKCKAas KyJbTypa B ILIEJIOM
XapaKTepU3yeTcsl MO3UTHUBHBIM OTHOIIEHUEM KO BPEMEHH, €€ NpeACTaBUTEIU
HACTPOCHBI ONTUMHUCTUYHO, TMTUTAIOT HAACK]bI Ha Oy/yilee M BepsST B HErO, UTO
HaxoJWT oTpaxkeHue B mocioBuie «Better luck next time». MHorue apyrue
AHTJIMIICKHE TIOCJIOBHUIBI TAakKK€ CBA3aHbl C OMNPEACICHHBIMU BpPEMEHHBIMU
xapakrepuctukaMu: «Time cures all things» - «Bpewms neuut Bce»; «Time works
wonders» - «Bpemst 1 TeprieHue TBOPST Uyaecay.

AHaJIOTUYHBIE MPEJICTABICHUS O [IEHHOCTH BPEMEHH, €r0 CKOPOTEUHOCTU U
HEBO3BPATHOCTU XapaKTepHBI U I y30eKCKolM mapemuonorun Dangasaning ishi
bitmas, yoz kelsa ham qishi bitmas.

JleToMm criut, 3MMOM APOXKUT, @ B IEHOCTH HU OJHOU pabOTHI.

JIeToM JICKUT, 3UMOM JICIKUT.

B mnpuBenéHHBIX NOCIOBHUIIAX O JIEHH YYacTBYIOT YJIEHBl IMKIMYECKOTO
rpayOHUMHYECKOTO psJia: 3UMa - BECHA - JIETO - OCeHb. HecMOTps Ha TO, 4TO
BpEMEHa ToJla CMEHSIOT APYT JApyra, HET HEOOXOIWMOCTH TEPEUUCISTh UX BCE,
MOCKOJIbKY MPUXOJ 3UMbI MOAPA3yMEBAET MOCIEAYIONIEe HACTYIUICHHE BECHBI, a
NPUXOJ JIETa - 32 HUM CIIEAYIOIIYI0 OCE€Hb, U YIIOMHHAHUE JIByX BPEMEH Toja
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noapasymMcBacT ITOJTHBIN FOHOBOﬁ UK. CJ'IGI[OBaTeJII)HO, JICHUBBIC JIFOAW HC LICHAT
BpECMs 1 ) KU3HD.

B OcIoM, O6p8,3LI B IMMapCMHUOJIOTHYICCKUX CAWMHHIAX, KaK OBI JaJICKK OHU HHU
ObLIH ApYyT OT Apyra, UMCIOT OYUCHb OJIM3KOE U CXOXKee COACPIKAHUC B AHTJINHCKOM
)41 y36eKCKOM A3bIKAX, KOraa pCib I/I,I[éT O IMOCJIOBHIIAX, CBA3AdHHBIX CO BPCMCHEM.

3AK/IIOYEHUE

1. SI3bIK Kak coUMaIbHOE SBICHHE HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C Pa3BUTHEM
oOmiecTBa. AHaIW3 B3aMMOCBA3M MEXKAY S3BIKOM M BPEMEHEM MO3BOJIET
paccMaTpuBaTh SI3bIK HE TOJNBKO KaK CPEACTBO OOIEHUS, HO M KaK KyJIbTYpHOE
Hacienue. COLMATBHO-KYJIBTYPHBIE HM3MEHEHUS OTPAKAIOTCS 4Yepe3 CTPYKTYpYy
S3bIKa U €ro ceMaHTHKy. [loHsATHEe BpeMEHM B SI3BIKOBOM CTPYKTYPE M IpoLEcCe
peUd TMPOSBISAETCS C MOMOIIBIO PA3JIMYHBIX JUHTBUCTHYECKHX eauHUll. C 3TOM
TOYKHU 3PEHHUS U3yUYCHHUE BPEMEHH KaK JIMHTBUCTUYECKOTO0 O0BEKTa CIOCOOCTBYET
MOHUMAHUIO CINEHNU(PUUYECKUX COLUMATBHBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
oO1uiecTBa.

2. lnaxpoHUYECKUN aHaU3 OTHOIICHUS MEXKIY S3bIKOM W BpPEMEHEM
OTpaXkKaeT MCTOPUUECKHE ATalbl pa3BUTUs oOIIecTBa. BpeMs B TUHTBUCTHYECKOMN
CUCTEME M3MEHAETCI C TOYKM 3PCHHUS CEMaHTUKH, MOPQOJIOTHUH U
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH. [Ipr 3TOM MHUPOBO33pEHHUE KaXKIOI'0 HOBOI'O ITOKOJICHUS
HAXOOWUT CBO€ BBIPAKEHHWE Yepe3 sA3bIK. B NOHMMaHWMM BpPEMEHHM Kak
JMHTBUCTUYECKOTO (DEHOMEHA BaXKHBIM SIBJIICTCSI OOOTaIleHUE S3bIKOBBIX CPEJICTB
M WX JUHAMHUYECKOE pa3BUTHE. B JIMHIBUCTHKE BaXXHYIO POJb B BBIPAXKECHHUU
KOHLIETITa BPEMEHU UTPAIOT (PPa3eoIOTMUECKUE eIUHULIBI U METa(OPBI.

3. KoHnenryanpHBIA MOAXOJ TMOMOTAeT pacCMaTpUBaTh BpeMs Kak ocoboe
SBJICHHE B IpollecCeé KOMMYHHUKalUU. B aHTIIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKAaX ObLIN
BBISIBJICHBI CXOJCTBA W Pa3/inuvs KOHIENTOB, BBIpAXKAKOIINX Bpems. Pe3ynbrarsl
JTAHHOTO HMCCJICIOBAHUS TTO3BOJISIOT TUIYO)KE MOHSATH CBS3b MEXKIY HAIMOHAIBHBIM
KyJIbTYPHBIM HacJIelueM U TJIO0ANbHOU KyJbTypoi. KynbTypHOE 3HadYeHHE
JIMHTBUCTUYECKUX E€IUHUI] PACKPBIBAECTCS YEpPE3 UX JIMHIBOKYJIHTYPOJIOTHUUECKUI
aHaJu3.

4. B aHTIMHACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX MOHSATHE BPEMEHHU BBIPAXKACTCS C
NOMOIIBI0  (DPA3COJOTUYECKUX €IUHUIl ¥ TIOCJIOBHIL. OTH €IUHUIBI B
JMHTBUCTUYECKOM aHAJIN3€ OTPAXXKAOT COLMANbHBIE U KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH.
@®pa3zeosioru3Mbl  ABJISIOTCA  OJJHUM W3  JIMHTBUCTUYECKHX  MEXaHU3MOB,
pEeBpaIlaOMIMX a0CTPAKTHOE MOHSITHE BPEMEHU B KOHKpeTHoe siBieHue. OHu
OTOOpaXXAIOT HAMOHAIBHYIO KYJIbTYPY M MEHTanuTeT. B »TOM muiane aHanm3
BpeMEHU 4epe3  (pazeosornyeckue  CAUHHUIBI ~ UMEET  3HAaYeHue Ui
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX UCCIECTOBAHUMN.

5.IlonstTne  BpeMeHM B  aHIMJIMMCKOM U Y30€KCKOM  sI3bIKax
KOHIICTITYyAIM3UpyeTcs  4epe3  pa3nuuHble  MmeTadopbl. IOt MeTadopbl
chopMHUpOBATIUCH, B pe3yibTaTe KYJIbTYpPHOTO OOIIEHUS ¥ JIHUHTBHUCTHYECKOTO
BIIUSIHUS. BbBIpa)keHME BpPEMEHHM KaKk BaXXHOM YacTU COLMAIBHOW JKU3HU
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JEMOHCTPHUPYET €ro KynbTypHylo crenupuky. C MOMOIIbIO KOHIIETITYyallbHbIX
MeTaop aHAIM3UPYIOTCS Pa3IUYHbIE 3TAlbl U KOHTEKCTHl BPEMEHU. JTO, B CBOKO
ouepellb, IMO3BOJSAET H3YYUTh OCOOEHHOCTH BOCHPHSATHS BPEMEHM B Kaxa0H
KYJIBTYpE.

6. CpaBHUTENBbHBIN aHAJIW3 NOHATHS BPEMEHU B AHIVIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX PACKpPBIBAET YPOBEHb B3aWMOCBSI3M MEXAYy JIBYMS KYJIbTYpPaMH.
CoBpeMEHHbIE JTMHIBUCTUYECKUE METOJIbl OOJIEr4aroT MHTEPIPETALMIO BPEMEHU
KaK CHenu(puIecKkoro COIMHAIbHO-KYJIbTYpHOTO siBIeHUS. B TO e Bpems
JTUHAMUYECKOE Pa3BUTHUE SI3bIKOBBIX CPEICTB OTPAKAET U3MEHEHHUSI, TPOUCXOISILINE
B O0IIIECTBE.

7. CoBpeMEHHbBIE HAIpPABJIEHUSI JIMHTBUCTUKU IMOMOTalOT U3y4aTh IMOHSTHE
BPEMEHM B paMKaxX JMHIBOKYJbTYPHOW U KOTHUTHBHOW NapajurM. OTH
VCCJIEIOBAHMS TIO3BOJISIIOT ONPENEIUTh B3aUMOACHCTBUE PA3IUYHBIX SI3BIKOB U
KyJbTyp. JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKHME U CTHJIMCTUYECKHME OCOOCHHOCTH TOHSATHUS
BPEMEHU OTPAXAarT KaK HAlUOHAIbHBIC, TAK W MEXIYHAapOJHBIE KYJIbTYpPHBIE
cBA3U. VHTEepAMCIMIUIMHAPHBIE OIX0/IbI CO3AAI0T BO3MOKHOCTh aHAIN3a SA3bIKa U
KyJbTYPBl KaK €IMHON CHCTEMBI. B pe3yibpTaTe JUHIBUCTUYECKOE HCCIEAOBAHUE
NOHATHUS BpPEMEHU Uepe3 XYHOKECTBEHHbIE TEKCThl CTAHOBHUTCS  Ooiiee
COBEPILECHHBIM.

8. Xy0’)KeCTBEHHbIE ~ TEKCTbl  OTPAXKalOT  IOHATHE  BPEMEHH  C
JIMHTBUCTUYECKOM, CTUIIMCTUYECKON U KYJIbTYPHOM TOUYEK 3pEHHUs. B aHIIMICKHX 1
y30€KCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTAX MOHSATHUE BPEMEHU C MOMOUIBIO Pa3JIMYHBIX
A3BIKOBBIX CPEACTB OTOOpPA’KaeT CBS3b COOBITUN C MPOCTPAHCTBOM U BPEMEHEM.
Takoll aHamM3 AEMOHCTPUPYET CBOEOOpa3ue KyJIbTYpPHOIO M JMHIBHUCTHYECKOTO
MeHTanuTeTa. M3yueHne BpeMEHU B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTAX WUIPAET BaXKHYIO
POJIb B OTIPEJIETICHUU KYIbTYPHOTO 3HAaUeHHUS si3bIKa. TaKke n3ydyarorcs nposiBICHUS
BPEMEHU B Pa3IUYHBIX KYJIBTYPHBIX U HCTOPUYECKUX KOHTEKCTAX.

9. CoBpeMeHHasi  JMHTBUCTHKAa TpeOyeT W3y4YeHHS BpPEMEHHM  4Yepes
TpaHcopmanuio peud. ColManbHble U3MEHEHMsI NPUBOASIT K H3MEHEHUSIM B
A3BIKOBOM CHCTEME B BBIPAKCHHHM IIOHATUS BPEMEHU. OTH H3MEHEHUS B
JMHIBUCTUYECKUX  MCCIIEOBAaHUAX JAlOT pa3jM4Hble MpParMaTU4ecKue H
CEMaHTHUYECKUE pe3yNbTaThl. TpaHcopMaliysl MOHATUS BPEMEHHU IIPOCIIEKUBACTCS
4Yepe3 pasivuvs B SI3bIKOBOM BBIPDAXKEHHH B Pa3HBIX KYJBTypax. OTO IMO3BOJSET
ONPEJEIUTH SBOJIIOLMIO S3bIKA U KYJIBTYPHI.

10. B aHrmiickoM 1 y30€KCKOM SI3bIKaxX MOHSTHE BPEMEHHU YacTO BBIPAXKAETCS
yepe3 Metadopuueckue BeipakeHus. Hanpumep, B aHMIMIICKOM SI3bIKE BBIPAYKEHUS
«Time is money» (Bpemss — nennru) u «Time flies» (Bpems nmetur) orpaxkaror
HKOHOMHYECKYIO LIEHHOCTh M OBICTPOTEYHOCTh BpPEeMEHHU. B y30€KCKOM A3BbIKE
MMEIOTCS IOCTOBUIIBI, PACKPBIBAIOIIME CYIIIHOCTh BPEMEHHU KaK LIEHHOCTH: «Vaqt —
oltiny» (Bpemst — 3010T10), «Vaqtni tejagan — boylikni tejaydi» (Kto sxoHOMHUT
BpEeMsI — S3KOHOMMT OOTaTCTBO). DTU BHIPAKEHUS B 000UX SI3bIKAX MOKA3BIBAIOT, UYTO
BpEMsl BOCHPHHHMMAETCS KaK LIEHHBIA pecypc, HO HUX CEMaHTHYeCKas |
CTWJIMCTHYECKAss Harpy3ka BapbUPYeTCs B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTA.
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11. ®pazeonorndeckre eIUHUIBI, 00 BEKTHBU3UPYIOIIUE TTOHSITHE BPEMEHH, B
AHTTIMICKOM ®  Y30€KCKOM SI3bIKax CIyXaT »dSJEeMEHTaMH, OTPaKAIOIUMH
HAIlMOHAJILHYI0 KYyJIbTypy. Hampumep, B y30€KCKOM sI3bIKe BbIpakeHHs «Bir
zumda» (B onno mraosenue), «Kuni tug‘di» (Ero menp mpumén), «Vaqtni xush
o‘tkazmoq» (IIpoBoauTh BpeMsi MPHUATHO) OMU3KH K TOBCEIHEBHON JXU3HU H
KYJbTYPHBIM IIpUBBIUKaM. B aHriuiickoM si3bike BeIpakeHus Tuma «In the blink of
an eye» (B mraoeenue oka), «Time will tell» (Bpems mokaxer), «To bide one’s
time» (OKgaTe moaxodsmiero MOMEHTAa) aKICHTHPYIOT BHUMaHHWE Ha TIPOIEcce
HAONIOCHUS W OXHUJAHUS BPEMEHH. OTH EIWHHIIBI PACKPBIBAIOT pPA3THMYHbBIE
KyJIbTYPHBIC TIOJXO/IbI K TOHUMAHUIO U IIEHHOCTH BPEMECHH.

12. ictopusi TOHATAS BpPEMEHHW B AaHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM  SI3bIKax
BBIPKAETCS Yepe3 pa3IMuHbIE KOHIIENTyalbHbIe MeTadopsl. Hampumep, metadopa
«Time is a river» (BpemMs — 3T0 peka) B aHTIUHCKOM SI3BIKE BBIPAKACT
HENPEPBIBHOCTh M TEUCHHE BPEMEHH, YTO CBS3aHO C JUHEHHBIM BOCIPHUSATHEM
BpEMEHU B 3amajHoN KylbType. B y30exkckom si3bike BblpakeHHs «Vaqtdan
yutqazmoq» (IIpourpats Bo Bpemenu), «Vaqt otiga minmoqg» (Ocemyiath KOHs
BPEMEHHU) TOKA3bIBAIOT TAapMOHHMIO BPEMEHU C OOIIECTBOM M MPHUPOJION B
HAIlMOHAJILHOM MHPOBO33pEHUU. ITU MeTadopbl SBISIOTCA 3 (HEKTUBHBIM
CPEICTBOM HU3YUYEHUS MEKKYJIbTYPHBIX PA3IUUYUil U CXOJICTB.
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INTRODUCTION (annotation of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the linguocultural features of the concept
of time in English and Uzbek literary texts from a comparative perspective.

The object of the research work is the linguistic units that define the concept
of time in English and Uzbek literary texts.

The subject of the research is the lexical-semantic, stylistic, and
linguocultural features of the concept of time in English and Uzbek literary texts.

Research methods. The dissertation employs component, contextual,
compositional, linguistic, descriptive, cognitive-conceptual, linguocultural, and
comparative analysis methods.

The scientific novelty of the research consists of the following:

metaphors related to the concept of time are elucidated through the cognitive-
conceptual and comparative research methods based on the source domain and target
domain within the context of cultural environment and linguistic means;

the study demonstrates that the localization of time by the addressee in relation
to the events of the work — whether future, past, or time situated in another orbit —
as well as the semantic structure of the linguistic units employed by the author at the
lexical, semantic, and textual levels differ from real time;

the category of time is investigated as a linguistic unit expressing cultural-
aesthetic cognition, based on principles such as inequality, harmony, and relativity,
as well as on types including objective, subjective, and anthropomorphic.

the semantic model of paremiological units and phraseological expressions that
objectify the concept of time is defined, with the cyclical and linear models of time
perception systematized on the basis of natural-astronomical, linguistic, socio-
historical, cultural-philosophical, and artistic-aesthetic dimensions.

Implementation of research outcomes. Based on the scientific findings from
the linguistic study of the concept of time in English and Uzbek literary texts:

the scientific-theoretical observations regarding how time-related metaphors
are revealed through the source domain and target domain in the context of cultural
environment and linguistic means—using cognitive-conceptual and comparative
research methods—were applied in the fundamental project PZ-2020042022 titled
“Development of an Electronic Linguodidactic Platform for Turkic Languages,”
carried out at Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature (according to information letter No. 01/6-334 dated February 12, 2024,
from the university). As a result, theoretical and practical recommendations
contributed to enriching the content and essence of the project.

Findings about how events in literary works are localized in relation to time
(future, past, or alternative timeframes) by the addressee, and how the semantic
structure of linguistic units used by the author differs from real time at lexical,
semantic, and textual levels, were utilized in the innovative project AL-482103231
titled “Creating a Database Platform for Articles on Uzbek Realities (based on
Wikipedia electronic encyclopedia criteria)” conducted at the same university during
2022-2023 (information letter No. 01/6-335 dated February 12, 2024). As a result,
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these findings played an important role in improving the electronic platform
developed under the project in relation to the study of the time category.

Theoretical and practical recommendations based on the investigation of the
category of time as a linguistic unit expressing cultural-aesthetic thinking—through
principles such as inequality, harmony, and relativity, and categories such as
objective, subjective, and anthropomorphic—were employed in the fundamental
project OT-F1-030 titled “Publication of the Multi-volume Monograph ‘History of
Uzbek Literature’ (Volume 7)” (information letter No. 01/6-336 dated February 12,
2024). As a result, the program, electronic resources, and theoretical and practical
materials developed within the framework of the project served as significant
theoretical sources.

The conclusions related to the semantic model of proverbs and phraseological
units that objectify the concept of time—along with the systematization of cyclical
and linear models of time perception emerging from natural-astronomical, linguistic,
socio-historical, cultural-philosophical, and artistic-aesthetic perspectives—were
used in the innovative women scholars' project titled “Methodology for Applying IT
Technologies in Literature Lessons of Grades 5—6 in General Education Schools,”
planned to be implemented in 2024-2025 by the Qori Niyoziy National Institute of
Pedagogy (information letter No. 01/15-09-40 dated September 9, 2024). As a result,
the content of electronic sources being developed within the framework of the
project was enriched.

The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, conclusions, a general summary of the work, and a list of references.
The total length is 115 pages.
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